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22במדבר 

ל2 רָאֵ֖ ה יִ�שְׂ ר־עָָ�֥ ת ָ�ל־אֲ�שֶׁ ן־צִפּ֑וֹר אֵ֛ ק �שֶׁ א ָ�לָ֖ ֥֥רשְׂ �יַּ ויַּ

י׃ אֱמֹרִֽ לָֽ

И видел Балак, сын Циппоров, все,

что сделал Израиль с Эмореями.

אֱמוֹרָאֵי רָאֵל לשֶׁ ד יִ�שְׂ ר צִפּוֹר יָת ָ�ל דִי עֲביַּ חֲזָא ָ�לָק �יַּ ויַּ

Rashi

וירא בלק בן צפור את כל אשר עשה ישראל לאמורי. אמר אלו שני מלכים שהיינו בטוחים עליהם לא עמדו בפניהם אנו על

אחת כמה וכמה לפיכך ויגר מואב )תנחומא בלק ב(:

ב־ה֑וּא 3 י ריַּ ד ִ�֣ אֹ֖ ם משְׂ י הָעָ֛ נֵ֥ ב מִפּשְׂ גָר מוֹאָ֜ ֨�ָ ויַּ

to be
disgusted
or anxious

ָ�֣֥קָץ ויַּ

ל׃ רָאֵֽ י יִ�שְׂ נֵ֥ י �שְׂ נֵ֖ ב מִפּשְׂ מוֹאָ֔

И весьма убоялся Моав народа этого,

потому что он был многочислен, и

стало Моаву страшно сынов

Израилевых.

גִי הוּא חֲדָא אֲרֵי סיַּ מָא ליַּ חִיל מוֹאֲבָאָה מִן קֳדָם עיַּ וּדשְׂ

רָאֵל נֵי יִ�שְׂ מוֹאֲבָאָה מִן קֳדָם �שְׂ ת לשְׂ עֲקיַּ ויַּ

Rashi

ויגר. לשון מורא כמו )איוב יט, כט( גורו לכם:

ויקץ מואב. קצו בחייהם )כמו קצתי בחיי והוא מקרא קצר(:
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ה 4 ֞�ָ ן עיַּ יָ֗ נֵ֣י מִדשְׂ ל־זִקשְׂ ב אשֶׁ ר מוֹאָ֜ אמשֶׁ ֨�ֹ ויַּ
to lick
חֲכ֤וּ ליַּ ָ�הָל֙ישְׂ  היַּ

ת  שּׁ֔וֹר אֵ֖ ךְ היַּ חֹ֣ ינוּ ִ�לשְׂ יבֹתֵ֔ בִ֣ ת־ָ�ל־סשְׂ אשֶׁ
properly

ק ֣֥רשֶׁ הישֶׁ ֑ ָ�דשֶׁ  היַּ

וא׃ הִֽ ת היַּ ב ָ�עֵ֥ מוֹאָ֖ ךְ לשְׂ לשֶׁ ֥ ן־צִפּ֛וֹר משֶׁ ק �שֶׁ וּבָלָ֧

И сказал Моав старейшинам

Мидианским: теперь объест сборище

это все, что вокруг нас, как объедает

вол зелень полевую. Балак же, сын

Циппоров, был царем Моавитским в

то время.

הָלָא יָת ָ�ל ֵ�יצוּן קשְׂ ן ישְׂ עיַּ יָן �שְׂ סָבֵי מִדשְׂ ר מוֹאָב לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

לָא וּבָלָק קשְׂ חיַּ רוֹקָא דשְׂ חֵיךְ �וֹרָא יָת ישְׂ ליַּ מָא דִמשְׂ חֲרָנָנָא �שְׂ סיַּ

הִיא עִידָנָה היַּ מוֹאָב �שְׂ ָ�א לשְׂ לשְׂ ר צִפּוֹר מיַּ �יַּ

Rashi

אל זקני מדין. והלא מעולם היו שונאים זה את זה שנאמר )בראשית לו, לה( המכה את מדין בשדה מואב. שבאו מדין על

מואב למלחמה. אלא מיראתן של ישראל עשו שלום ביניהם. ומה ראה מואב ליטול עצה ממדין כיון שראו את ישראל נוצחים

שלא כמנהג העולם אמרו מנהיגם של אלו במדין נתגדל נשאל מהם מה מדתו אמרו לו אין כחו אלא בפיו אמרו אף אנו נבוא

עליהם באדם שכחו בפיו )תנחומא ג(:

כלחוך השור. כל מה שהשור מלחך אין בו סימן ברכה )במדבר רבה. תנחומא ג(:

בעת ההוא. לא היה ראוי למלכות מנסיכי מדין היה וכיון שמת סיחון מנוהו עליהם לצורך שעה:

ר5 ֧ תוֹרָה אֲ�שֶׁ ע֗וֹר פּשְׂ֠ ן־�שְׂ ם �שֶׁ עָ֣ ל־ִ�לשְׂ ים אשֶׁ אָכִ֜ לשְׂ ח מיַּ ליַּ֨ ִ��שְׂ ויַּ

א ם יָצָ֤ ֣ ֵ�ה עיַּ ר הִ֠ רֹא־ל֑וֹ לֵאמֹ֗ מּ֖וֹ לִקשְׂ נֵי־עיַּ ץ �שְׂ רשֶׁ ֥ ר אשֶׁ ָ�הָ֛ ל־היַּ עיַּ

י׃ לִֽ ב מִמּמֻּ ה֥וּא יֵֹ�֖ ץ ושְׂ רשֶׁ ין הָאָ֔ ת־עֵ֣ יִם֙ הִֵ�֤ה כִָ�ה֙ אשֶׁ ֙ ריַּ מִמִּצשְׂ

И послал он послов к Билеаму, сыну

Беорову, в Петор, который на Реке, в

землю сынов народа своего, чтобы

позвать его, и сказать: вот, народ

вышел из Египта, вот, он покрыл

лицо земли, и селится против меня.

ל עיַּ תוֹר אֲרָם דשְׂ עוֹר לִפּשְׂ ר �שְׂ עָם �יַּ וָת ִ�לשְׂ דִין לשְׂ גיַּ ח אִזשְׂ ליַּ וּ�שְׂ

מָא מֵימָר הָא עיַּ רֵי לֵיהּ לשְׂ מִקשְׂ מֵיהּ לשְׂ נֵי עיַּ ע �שְׂ רָת אֲריַּ פּשְׂ

הוּא עָא ושְׂ רשְׂ איַּ ָ�א דשְׂ ת עֵין ִ�משְׂ יִם הָא חֲפָא ייַּ ריַּ ק מִמִצשְׂ פיַּ נשְׂ

לִי קִבשְׂ ָ�רֵי מִלשְׂ

Rashi

פתורה. כשולחני הזה שהכל מריצין לו מעות כך כל המלכים מריצין לו אגרותיהם )במד"ר. תנחומא ד( ולפי פשוטו של מקרא

כך שם המקום:

ארץ בני עמו. של בלק )במד"ר. תנחומא ד(. משם היה וזה היה מתנבא ואומר לו עתיד אתה למלוך. ואם תאמר מפני מה
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השרה הקב"ה שכינתו על גוי רשע כדי שלא יהא פתחון פה לאומות לומר אלו היו לנו נביאים חזרנו למוטב העמיד להם

נביאים והם פרצו גדר העולם שבתחלה היו גדורים בעריות וזה נתן להם עצה להפקיר עצמן לזנות )שם א(:

לקרא לו. הקריאה שלו היתה ולהנאתו שהיה פוסק לו ממון הרבה )שם ד(:

עם יצא ממצרים. ואם תאמר מה מזיקך:

הנה כסה את עין הארץ. סיחון ועוג שהיו שומרים אותנו עמדו עליהם והרגום )שם(:

והוא יושב ממלי. חסר כתיב קרובים הם להכריתני כמו )תהלים קיח, י( כי אמילם )תנחומא ד(:

י־עָצ֥וּם הוּא6֙ ה ִ�ֽ �שֶׁ֗ ם היַּ ת־הָעָ֣ י אשֶׁ רָה־ִ�֜ א אָֽ כָה־ָ�֨ ָ�ה֩ לשְׂ עיַּ ושְׂ

ה־֔�וֹ  �שֶׁ ל֙ ניַּ י אוּכיַּ ֤ ִ�י אוּליַּ מִמּשֶׁ֔

to drive out
from a…
�וּ ֖ �שֶׁ אֲגָרשְׂ יויַּ ץ ִ�֣ רשֶׁ  מִן־הָאָ֑

ר׃ ר יוּאָֽ ר ָ�אֹ֖ ֥ אֲ�שֶׁ ךְ ויַּ בֹרָ֔ בָרֵךְ֙ משְׂ ר־�שְׂ ת אֲ�שֶׁ ִ�י אֵ֤ עשְׂ ֗ יָדיַּ

И так прийди, прокляни мне народ

этот, ибо он многочисленнее меня,

может быть, буду в силах поразить

его, и прогоню его из земли этой; ибо

знаю, что кого благословляешь, тот

благословен, а кого проклинаешь, тот

проклят.

קִיף הוּא מָא הָדֵין אֲרֵי תיַּ ן לוֹט לִי יָת עיַּ עיַּ ן אִיתָא �שְׂ עיַּ וּכשְׂ

אֲתָרֵכִינֵיהּ מִן רָב ויַּ גָחָא ֵ�יהּ קשְׂ איַּ מִנִי מָאִים אֵכוּל לשְׂ

לוֹט לִיט דִי תשְׂ בָרָךְ ושְׂ ךְ משְׂ בָריַּ עֲנָא יָת דִי תשְׂ דיַּ עָא אֲרֵי ישְׂ רשְׂ איַּ

Rashi

נכה בו. אני ועמי נכה בהם. דבר אחר לשון משנה הוא )ב"מ קה, ב( מנכה לו מן הדמים לחסר מהם מעט )במד"ר. תנחומא

ד(:

כי ידעתי וגו'. על ידי מלחמת סיחון שעזרתו להכות את מואב )שם חקת כד(:

ן 7 יָ֔ נֵ֣י מִדשְׂ זִקשְׂ נֵ֤י מוֹאָב֙ ושְׂ כ֜וּ זִקשְׂ לשְׂ ֨�ֵ ויַּ
a lot

ים סָמִ֖ אוּ֙וּקשְׂ ָ�בֹ֙ ם ויַּ יָדָ֑  �שְׂ

ק׃ י בָלָֽ רֵ֥ יו ִ�בשְׂ ר֥וּ אֵלָ֖ �שְׂ דיַּ ישְׂ ם ויַּ עָ֔ ל־ִ�לשְׂ אשֶׁ

И пошли старейшины Моавитские и

старейшины Мидианские, и плата за

ворожбу в руке их, и пришли к

Билеаму, и пересказали ему слова

Балака.

ת ויַּ אֲתוֹ לשְׂ יָא ִ�ידֵיהוֹן ויַּ מיַּ קִסשְׂ יָן ושְׂ סָבֵי מִדשְׂ אֲזָלוּ סָבֵי מוֹאָב ושְׂ ויַּ

גָמֵי ָ�לָק לִילוּ עִמֵיהּ פִּתשְׂ עָם וּמיַּ ִ�לשְׂ

Rashi
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וקסמים בידם. כל מיני קסמים שלא יאמר אין כלי תשמישי עמי )במד"ר(. דבר אחר קסם זה נטלו בידם זקני מדין אמרו אם

יבא עמנו בפעם הזאת יש בו ממש ואם ידחנו אין בו תועלת לפיכך כשאמר להם לינו פה הלילה אמרו אין בו תקוה הניחוהו

והלכו להם שנאמר וישבו שרי מואב עם בלעם אבל זקני מדין הלכו להם )שם. תנחומא ה(:

ר8 ם֙ ָ�בָ֔ כשֶׁ תשְׂ י אשֶׁ הֲִ�בֹתִ֤ לָה ויַּ ישְׂ �יַּ֔ ינוּ פֹה֙ היַּ ם לִ֤ ר אֲלֵיהשֶׁ֗ אמשֶׁ ֣�ֹ ויַּ

ם׃ עָֽ ב עִם־ִ�לשְׂ י־מוֹאָ֖ ב֥וּ ָ�רֵֽ ֵ��שְׂ י ויַּ ה אֵלָ֑ ֖ הוָ ר ישְׂ ֥�ֵ דיַּ ר ישְׂ ֛ אֲ�שֶׁ �יַּ

И сказал он им: ночуйте здесь эту

ночь, и дам вам ответ, как будет

говорить мне Превечный. И остались

вельможи Моавитские у Билеама.

גָמָא כוֹן פִּתשְׂ תשְׂ אָתֵב ייַּ יָא ושְׂ לֵילשְׂ הוֹן ִ�יתוּ הָכָא �שְׂ ר לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

עָם בֵי מוֹאָב עִם ִ�לשְׂ רשְׂ בשְׂ אוֹרִיכוּ ריַּ יָ עִמִי ושְׂ לֵיל ישְׂ מיַּ מָא דִי ישְׂ �שְׂ

Rashi

לינו פה הלילה. אין רוח הקודש שורה עליו אלא בלילה וכן לכל נביאי אומות העולם וכן לבן בחלום הלילה שנאמר )בראשית

לא, כד( ויבא אלהים אל לבן הארמי בחלום הלילה. כאדם ההולך אצל פלגשו בהחבא )ויק"ר א, יג(:

כאשר ידבר ה' אלי. אם ימליכני ללכת עם בני אדם כמותכם אלך עמכם שמא אין כבודו לתתי להלוך אלא עם שרים גדולים

מכם:

וישבו. לשון עכבה:

ה9 �שֶׁ ים הָאֵ֖ י הָאֲנִָ�֥ ר מִ֛ אמשֶׁ ֕�ֹ ם ויַּ עָ֑ ל־ִ�לשְׂ ים אשֶׁ א אֱלֹהִ֖ ָ�בֹ֥ ויַּ

ךְ׃ עִמָּֽ

И пришел Бог к Билеаму, и сказал:

кто эти люди у тебя?

יָא ריַּ ר מָן גוּבשְׂ אֲמיַּ עָם ויַּ ת ִ�לשְׂ ויַּ יָ לשְׂ ר מִן קֳדָם ישְׂ אֲתָא מֵימיַּ ויַּ

עִמָךְ הָאִלֵין דשְׂ

Rashi

מי האנשים האלה עמך. להטעותו בא אמר פעמים שאין הכל גלוי לפניו אין דעתו שוה עליו אף אני אראה עת שאוכל לקלל

ולא יבין )תנחומא ה(:

ב10 ךְ מוֹאָ֖ לשֶׁ ֥ ר משֶׁ ן־צִפֹּ֛ ק �שֶׁ ים ָ�לָ֧ ל־הָאֱלֹהִ֑ ם אשֶׁ עָ֖ ר ִ�לשְׂ אמשֶׁ ֥�ֹ ויַּ

י׃ ח אֵלָֽ ֥ ָ�ליַּ

И сказал Билеам Богу: Балак, сын

Циппоров, царь Моавитский,

прислал ко мне:

מוֹאָב ָ�א דשְׂ לשְׂ ר צִפּוֹר מיַּ יָ ָ�לָק �יַּ עָם קֳדָם ישְׂ ר ִ�לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

וָתִי ח לשְׂ ליַּ �שְׂ

Rashi

בלק בן צפור וגו'. אף על פי שאיני חשוב בעיניך חשוב אני בעיני המלכים )שם(:
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ה11 ֗�ָ ץ עיַּ רשֶׁ ין הָאָ֑ ת־עֵ֣ ס אשֶׁ ֖ כיַּ ישְׂ יִם ויַּ ֔ ריַּ א מִמִּצשְׂ ֹ�צֵ֣ הִֵ�֤ה הָעָם֙ היַּ

ה  כָ֤ לשְׂ

to scoop
out
בָה ם ֖�וֹקָֽ חשֶׁ הִָ�֥ ל לשְׂ ֛ י אוּכיַּ ֥ ־ִ�י֙ אֹת֔וֹ אוּליַּ

יו׃ ֽ�ִ �שְׂ גֵריַּ ושְׂ

«Вот, народ, вышедший из Египта,

покрыл лице земли; и так иди,

прокляни мне его, может быть, буду в

силах воевать с ним, и прогоню его.»

ָ�א חֲפָא יָת עֵין ִ�משְׂ יִם ויַּ ריַּ ק מִמִצשְׂ פיַּ מָא דִי נשְׂ הָא עיַּ

גָחָא איַּ ן אִיתָא לוֹט לִי יָתֵיהּ מָאִים אֵיכוּל לשְׂ עיַּ עָא �שְׂ רשְׂ איַּ דשְׂ

אֲתָרֵיכִינֵיהּ רָב ושְׂ ֵ�יהּ קשְׂ

Rashi

קבה לי. זו קשה מארה לי שהוא נוקב ומפרש )במדבר רבה. שם(:

וגרשתיו. מן העולם ובלק לא אמר אלא ואגרשנו מן הארץ איני מבקש אלא להסיעם מעלי ובלעם היה שונאם יותר מבלק

)במד"ר. תנחומא ה(:

א תָאֹר12֙ ם לֹ֤ ֑ ךְ עִמָּהשֶׁ א תֵלֵ֖ ם לֹ֥ עָ֔ ל־ִ�לשְׂ ר אֱלֹהִים֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֤�ֹ ויַּ

י בָר֖וּךְ הֽוּא׃ ם ִ�֥ ת־הָעָ֔ אשֶׁ

И сказал Бог Билеаму: не ходи с

ними, не проклинай народа этого,

ибо он благословен.

מָא לוֹט יָת עיַּ הוֹן לָא תשְׂ עָם לָא תֵיזִיל עִמשְׂ בִלשְׂ יָ לשְׂ ר ישְׂ אֲמיַּ ויַּ

רִיךְ הוּא אֲרֵי בשְׂ

Rashi

לא תלך עמהם. אמר לו אם כן אקללם במקומי אמר לו לא תאור את העם אמר לו אם כן אברכם אמר לו אינם צריכין

לברכתך כי ברוך הוא משל אומרים לצרעה )ס"א לדבורה( לא מדובשיך ולא מעוקציך )במד"ר. תנחומא ו(:

במדבר 22

targum.page/parasha/balak 5



שני

כ֖ו13ּ ק לשְׂ י בָלָ֔ ל־ָ�רֵ֣ ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֹ֙ � ר ויַּ קשֶׁ ֔�ֹ עָם֙ �יַּ ָ�֤֥קָם ִ�לשְׂ ויַּ

י  ם ִ�֚ ֑ כשֶׁ צשְׂ רשְׂ ל־איַּ ֽ אשֶׁ
to refuse

ן ם׃מֵאֵ֣ ֽ הֲלֹ֥ךְ עִמָּכשֶׁ י ליַּ תִִ�֖ ה לשְׂ הוָ֔  ישְׂ

И встал Билеам по утру и сказал

вельможам Балаковым: пойдите в

землю вашу, ибо не хочет Превечный

позволить мне идти с вами.

בֵי בָלָק אִיזִילוּ רשְׂ בשְׂ ריַּ ר לשְׂ אֲמיַּ רָא ויַּ פשְׂ ציַּ עָם �שְׂ קָם ִ�לשְׂ ושְׂ

ל מֵיזיַּ קִי לשְׂ �שְׂ מִ�שְׂ יָ לשְׂ עֲוָא קֳדָם ישְׂ עֲכוֹן אֲרֵי לֵית ריַּ רשְׂ איַּ לשְׂ

כוֹן עִמשְׂ

Rashi

להלך עמכם. אלא עם שרים גדולים מכם למדנו שרוחו גבוה ולא רצה לגלות שהוא ברשותו של מקום אלא בלשון גסות

לפיכך ויוסף עוד בלק:

ם14 עָ֖ ן ִ�לשְׂ ר֔וּ מֵאֵ֥ אמשְׂ ֣�ֹ ק ויַּ ל־ָ�לָ֑ אוּ אשֶׁ ָ�בֹ֖ ב ויַּ י מוֹאָ֔ ָ�ק֙וּמוּ֙ ָ�רֵ֣ ויַּ

נוּ׃ הֲלֹ֥ךְ עִמָּֽ

И встали вельможи Моавитские, и

пришли к Балаку, и сказали: не хочет

Билеам идти с нами.

עָם אֲמָרוּ סָרֵיב ִ�לשְׂ וָת ָ�לָק ויַּ אֲתוֹ לשְׂ בֵי מוֹאָב ויַּ רשְׂ בשְׂ קָמוּ ריַּ ושְׂ

מֵיתֵי עִמָנָא לשְׂ

ה׃15 �שֶׁ ים מֵאֵֽ ָ�דִ֖ נִכשְׂ ים ושְׂ ֥�ִ ים ריַּ לֹ֣חיַּ ָ�רִ֔ ק �שְׂ ף ע֖וֹד ָ�לָ֑ סשֶׁ ֥�ֹ И снова послал Балак вельмож, болееויַּ

и знатнее тех.

קִירִין ייַּ גִיאִין ושְׂ בִין סיַּ רשְׂ בשְׂ ח ריַּ ליַּ מִ�שְׂ אוֹסִיף עוֹד ָ�לָק לשְׂ ושְׂ

מֵאִלֵין

ן־צִפּ֔וֹר16 ק �שֶׁ ר֙ ָ�לָ֣ ה אָמיַּ רוּ ל֗וֹ ֹ�֤ אמשְׂ ֣�ֹ ם ויַּ עָ֑ ל־ִ�לשְׂ אוּ אשֶׁ ָ�בֹ֖ ויַּ

א  ל־נָ֥ איַּ

to debar
from

benefit
or…
ע ֖ י׃תִמָּניַּ  מֵהֲלֹ֥ךְ אֵלָֽ

И пришли они к Билеаму, и сказали

ему: так сказал Балак, сын Циппоров:

не отрекись прийти ко мне.

ר צִפּוֹר ר ָ�לָק �יַּ ן אֲמיַּ ניַּ אֲמָרוּ לֵיהּ ִ�דשְׂ עָם ויַּ וָת ִ�לשְׂ אֲתוֹ לשְׂ ויַּ

וָתִי מֵיתֵי לשְׂ ע מִלשְׂ ניַּ משְׂ ן ִ�תשְׂ עיַּ לָא כשְׂ

שני
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ה17 ֑ עֱ�שֶׁ ֽ י אשֶׁ ֖ ר אֵליַּ ֥ ר־ֹ�אמיַּ ל אֲ�שֶׁ כֹ֛ ד ושְׂ אֹ֔ ךָ֙ משְׂ דשְׂ �שֶׁ ד אֲכיַּ ֤�ֵ י־כיַּ ֽ�ִ

כָה־ָ�א֙  וּלשְׂ

to scoop
out
בָה ה׃קָֽ ֽ �שֶׁ ם היַּ ת הָעָ֥ י אֵ֖ ־ִ�֔

Ибо окажу тебе великие почести, и

все, что ни скажешь мне, сделаю;

прийди же, прокляни мне народ этот.

ֵ�ד עשְׂ ר לִי איַּ כֹל דִי תֵימיַּ חֲדָא ושְׂ רִינָךְ ליַּ קשְׂ קָרָא אֲייַּ אֲרֵי ישְׂ

מָא הָדֵין ת עיַּ ן לוֹט לִי ייַּ עיַּ אִיתָא כשְׂ ושְׂ

Rashi

כי כבד אכבדך מאד. יותר ממה שהיית נוטל לשעבר )רוצה לומר במלחמת סיחון( אני נותן לך )במדבר רבה. תנחומא ו(:

א18 לֹ֥ ק משְׂ י בָלָ֛ ן־לִ֥ ק אִם־יִ�שֶׁ י בָלָ֔ דֵ֣ בשְׂ ל־עיַּ ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֹ֙ � ם ויַּ עָ֗ ן ִ�לשְׂ ֣עיַּ �יַּ ויַּ

י ֣ה אֱלֹהָ֔ הוָ ת־פִּי֙ ישְׂ עֲבֹר֙ אשֶׁ ל ליַּ א אוּכיַּ֗ ב לֹ֣ זָהָ֑ ף ושְׂ סשֶׁ ֣ בֵית֖וֹ �שֶׁ

ה׃ דוֹלָֽ ה א֥וֹ גשְׂ ֖�ָ טיַּ עֲ֥�וֹת קשְׂ ליַּ

Но Билеам отвечал и сказал слугам

Балаковым: хотя бы Балак давал мне

полный свой дом серебра и золота, не

могу преступить повеление

Превечного, Бога моего, чтобы

сделать что нибудь малое или

великое.

לֵי ן לִי בָלָק משְׂ דֵי בָלָק אִם יִ�שֶׁ בשְׂ עיַּ ר לשְׂ אֲמיַּ עָם ויַּ אֲתֵיב ִ�לשְׂ ויַּ

ת זֵיריַּ ל גשְׂ ר עיַּ עֱ�יַּ משֶׁ �וּ לשְׂ ב לֵית לִי רשְׂ היַּ ף וּדשְׂ סיַּ בֵיתֵיהּ �שְׂ

תָא �שְׂ ָ�א אוֹ ריַּ עֵרשְׂ ד זשְׂ �יַּ עשְׂ משֶׁ יָ אֱלָהָי לשְׂ ישְׂ רָא דיַּ מֵימשְׂ

Rashi

מלא ביתו כסף וזהב. למדנו שנפשו רחבה ומחמד ממון אחרים אמר ראוי לו ליתן לי כל כסף וזהב שלו שהרי צריך לשכור

חיילות רבות ספק נוצח ספק אינו נוצח ואני ודאי נוצח )שם(:

לא אוכל לעבור. על כרחו גלה שהוא ברשות אחרים ונתנבא כאן שאינו יכול לבטל הברכות שנתברכו האבות מפי השכינה

)שם(:

ף19 ה־ֹ�סֵ֥ ה מיַּ עָ֔ דשְׂ אֵ֣ לָה ושְׂ ישְׂ ֑�ָ ם היַּ ֖ �שֶׁ ם־איַּ ֛ה �יַּ א בָזשֶׁ ב֨וּ נָ֥ ה �שְׂ ֗�ָ עיַּ ושְׂ

י׃ ר עִמִּֽ ֥�ֵ ה �יַּ ֖ הוָ ישְׂ

И так, останьтесь здесь и вы эту ночь,

и я узнаю, что́ будет Превечный снова

говорить со мною.

ע מָה אִדיַּ יָא ושְׂ לֵילשְׂ �וּן �שְׂ ף איַּ ן הָכָא איַּ עיַּ ן אוֹרִיכוּ כשְׂ עיַּ וּכשְׂ

לָלָא עִמִי מיַּ יָ לשְׂ יוֹסֵף ישְׂ

Rashi

גם אתם. פיו הכשילו גם אתם סופכם לילך בפחי נפש כראשונים )שם(:

מה יסף. לא ישנה דבריו מברכה לקללה הלואי שלא יוסיף לברך כאן נתנבא שעתיד להוסיף להם ברכות על ידו )שם(:

שני
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א20 רֹ֤ ר ל֗וֹ אִם־לִקשְׂ אמשֶׁ ֣�ֹ לָה֒ ויַּ ישְׂ עָם֮ ליַּ ל־ִ�לשְׂ ים ׀ אשֶׁ א אֱלֹהִ֥ ָ�בֹ֨ ויַּ

ר ָ�בָ֛ ת־היַּ ךְ אשֶׁ איַּ֗ ם ושְׂ ךְ אִָ�֑ ים ק֖וּם לֵ֣ אוּ הָאֲנִָ�֔ ךָ֙ ָ�֣ לשְׂ

ה׃ ֽ עֲ�שֶׁ יךָ אֹת֥וֹ תיַּ ֖ ר אֵלשֶׁ ֥�ֵ ר־אֲדיַּ אֲ�שֶׁ

И пришел Бог к Билеаму ночью, и

сказал ему: если звать тебя пришли

эти люди, встань, иди с ними; но

только то, что Я буду говорить тебе,

должен ты делать.

ר לֵיהּ אִם אֲמיַּ יָא ויַּ לֵילשְׂ עָם �שְׂ בִלשְׂ יָ לשְׂ ר מִן קֳדָם ישְׂ אֲָ�א מֵימיַּ ויַּ

ת ם ייַּ ריַּ הוֹן וּבשְׂ יָא קוּם אִיזֵיל עִמשְׂ ריַּ בשְׂ רֵי לָךְ אֲתוֹ גמֻּ מִקשְׂ לשְׂ

בֵיד עשְׂ לֵיל עִמָךְ יָתֵיהּ �יַּ גָמָא דִי אֲמיַּ פִּתשְׂ

Rashi

אם לקרא לך. אם הקריאה שלך וסבור אתה ליטול עליה שכר קום לך אתם:

ואך. על כרחך את הדבר אשר אדבר אליך אותו תעשה ואף על פי כן וילך בלעם אמר שמא אפתנו ויתרצה:

שלישי

ר 21 קשֶׁ ֔�ֹ עָם֙ �יַּ ָ�֤֥קָם ִ�לשְׂ ויַּ

to wrap
firmly
� חֲבֹ֖ ֥�יַּ ֽ ת־ויַּ  אשֶׁ

a female
donkey
ךְאֲתֹנ֑וֹ ֵ�֖לשֶׁ  ויַּ

ב׃ י מוֹאָֽ עִם־ָ�רֵ֥

И встал Билеам утром, и оседлал

ослицу свою, и пошел с вельможами

Моавитскими.

בֵי רשְׂ בשְׂ ל עִם ריַּ אֲזיַּ ת אֲתָנֵיהּ ויַּ זָרֵיז ייַּ רָא ושְׂ פשְׂ ציַּ עָם �שְׂ קָם ִ�לשְׂ ושְׂ

מוֹאָב

Rashi

ויחבש את אתנו. מכאן שהשנאה מקלקלת את השורה שחבש הוא בעצמו. אמר הקב"ה רשע כבר קדמך אברהם אביהם

שנאמר )בראשית כב, ג( וישכם אברהם בבקר ויחבוש את חמורו )תנחומא ח(:

עם שרי מואב. לבו כלבם שוה )במדבר רבה. שם(:

שלישי
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ךְ הוּא֒ 22 י־הוֹלֵ֣ ף אֱלֹהִים֮ ִ�ֽ ֣ ר־איַּ חיַּ ֽ�ִ ויַּ
to place
ב ֞�ֵ ייַּ ִ�תשְׂ הויַּ ֛ הוָ ךְ ישְׂ ֧ איַּ לשְׂ  מיַּ

יו עִמּֽוֹ׃ עָרָ֖ י נשְׂ נֵ֥ ל־אֲתֹנ֔וֹ וּ�שְׂ ב עיַּ הוּא֙ רֹכֵ֣ ן ל֑וֹ ושְׂ ָ�טָ֣ ךְ לשְׂ רשֶׁ ֖ �שֶׁ �יַּ

И воспламенился гнев Бога за то, что

он пошел, и стал ангел Превечного на

пути, чтобы воспрепятствовать ему, а

он ехал на ослице своей, и два отрока

его с ним.

יָ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ ד מיַּ �יַּ עיַּ אִתשְׂ יָ אֲרֵי אָזֵיל הוּא ושְׂ ישְׂ זָא דיַּ קֵיף רָגשְׂ וּתשְׂ

רֵין ָ�נֵיהּ וּתשְׂ ל איַּ הוּא רָכִיב עיַּ ָ�טָן לֵהּ ושְׂ חָא לשְׂ אוֹרשְׂ �שְׂ

עוּלֵימוֹהִי עִמֵהּ

Rashi

כי הולך הוא. ראה שהדבר רע בעיני המקום ונתאוה לילך:

לשטן לו. מלאך של רחמים היה והיה רוצה למנעו מלחטוא שלא יחטא ויאבד )במד"ר. תנחומא ח(:

ושני נעריו עמו. מכאן לאדם חשוב היוצא לדרך יוליך עמו שני אנשים לשמשו וחוזרים ומשמשים זה את זה )שם(:

֤�וֹ 23 רשְׂ חיַּ ךְ ושְׂ רשֶׁ ֗ �שֶׁ ב �יַּ ה נִָ�֣ הוָ֜ ךְ ישְׂ איַּ֨ לשְׂ ת־מיַּ א הָאָתוֹן֩ אשֶׁ רשֶׁ ֣�ֵ ויַּ

to pull out
לוּפָה֙ ֤֥ךְ�שְׂ �יַּ ה ויַּ ֑ ָ�דשֶׁ ךְ �יַּ לשֶׁ ֖�ֵ ךְ ויַּ רשֶׁ ֔ �שֶׁ אָתוֹן֙ מִן־היַּ ט הָֽ ֤�ֵ יָד֔וֹ ויַּ  �שְׂ

ךְ׃ רשֶׁ ֽ�ָ הּ היַּ ֹ�תָ֖ היַּ אָת֔וֹן לשְׂ ת־הָ֣ עָם֙ אשֶׁ ִ�לשְׂ

Когда ослица увидела ангела

Превечного, стоящего на пути, и меч

его, обнаженный, в руке его, то

своротила ослица с дороги, и пошла

на поле; и Билеам стал бить ослицу,

чтобы поворотить ее на дорогу.

ֵ�יהּ רשְׂ חיַּ חָא ושְׂ אָרשְׂ ד �שְׂ �יַּ עיַּ יָ משְׂ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ ת מיַּ ת אֲָ�נָא ייַּ חֲזיַּ ויַּ

לָא קשְׂ חיַּ ת �שְׂ אֲזָליַּ חָא ויַּ ת אֲָ�נָא מִן אוֹרשְׂ טיַּ לִיפָא ִ�ידֵיהּ וּסשְׂ �שְׂ

חָא אָרשְׂ הּ לשְׂ טָיוּתיַּ סשְׂ איַּ ת אֲָ�נָא לשְׂ עָם ייַּ חָא ִ�לשְׂ וּמשְׂ

Rashi

ותרא האתון. והוא לא ראה שנתן הקב"ה רשות לבהמה לראות יותר מן האדם שמתוך שיש בו דעת תטרף דעתו כשיראה

מזיקין )מדרש אגדה(:

וחרבו שלופה בידו. אמר רשע זה הניח כלי אומנותו שכלי זיינן של אומות העולם בחרב והוא בא עליהם בפיו שהיא אומנות

שלהם אף אני אתפוש את שלו ואבוא עליו באומנותו )תנחומא ח( וכן היה סופו )במדבר לא, ח( ואת בלעם בן בעור הרגו

בחרב:

שלישי
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ה 24 הוָ֔ ךְ ישְׂ ֣ איַּ לשְׂ עֲמֹד֙ מיַּ ֥�יַּ ֽ ויַּ
path

ע֖וֹל מִ�שְׂ ר�שְׂ גָדֵ֥ ה ושְׂ ֖ ר מִ�שֶׁ ים ָ�דֵ֥ רָמִ֑ �שְׂ  היַּ

ה׃ ֽ מִ�שֶׁ

Тогда ангел Превечного стал на

тропинке между виноградниками:

забор с одной, и забор с другой

стороны.

גָדֵירָא מִָ�א רָא דשְׂ תשְׂ יָא איַּ מיַּ רשְׂ בִיל �יַּ יָ ִ��שְׂ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ קָם מיַּ ושְׂ

גָדֵירָא מִָ�א ושְׂ

Rashi

במשעול. כתרגומו בשביל. וכן )מ"א כ, י( אם ישפוק עפר שומרון לשעלים. עפר הנדבק בכפות הרגלים בהלוכן וכן )ישעיה

מ, יב( מי מדד בשעלו מים. ברגליו ובהלוכו:

גדר מזה וגדר מזה. סתם גדר של אבנים הוא:

ץ25 ֛ חיַּ ִ�לשְׂ יר ויַּ ֔�ִ ל־היַּ ִ�ָ�חֵץ֙ אשֶׁ ה ויַּ הוָ֗ ךְ ישְׂ ֣ איַּ לשְׂ ת־מיַּ א הָאָת֜וֹן אשֶׁ רשֶׁ ֨�ֵ ויַּ

הּ׃ ֹ�תָֽ היַּ ף לשְׂ סשֶׁ ֖�ֹ יר ויַּ ֑�ִ ל־היַּ ם אשֶׁ עָ֖ ל ִ�לשְׂ גשֶׁ ֥ ת־רשֶׁ אשֶׁ

И увидела ослица ангела Превечного,

и прижалась к стене, и прижала ногу

Билеама к стене; и он снова стал бить

ее.

ת חֵיקיַּ לָא וּדשְׂ כָתשְׂ ת לשְׂ חֵיקיַּ אִדשְׂ יָ ושְׂ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ ת מיַּ ת אֲָ�נָא ייַּ חֲזיַּ ויַּ

הּ חיַּ מִמשְׂ אוֹסִיף לשְׂ לָא ושְׂ כָתשְׂ עָם לשְׂ בִלשְׂ לָא דשְׂ ת רִגשְׂ ייַּ

Rashi

ותלחץ. היא עצמה:

ותלחץ. את אחרים את רגל בלעם:

ר26 ֛ ר אֲ�שֶׁ מָק֣וֹם צָ֔ עֲמֹד֙ �שְׂ ֥�יַּ ֽ ה עֲב֑וֹר ויַּ ֖ הוָ ךְ־ישְׂ איַּ לשְׂ ף מיַּ ֥�וֹסשֶׁ ויַּ

ין  ט֖וֹת יָמִ֥ ךְ לִנשְׂ רשֶׁ ֥ ין־�שֶׁ אֵֽ
left

אול מֹֽ ׃וּ�שְׂ

Но ангел Превечного пошел далее, и

стал на тесном месте, где не было

дороги, чтобы своротить направо или

налево.

ר עָק דִי לֵית אֲתיַּ קָם �יַּ ָ�ר ושְׂ עשְׂ משֶׁ יָ לשְׂ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ אוֹסֵף מיַּ ושְׂ

מָאלָא לִ�שְׂ מִינָא ושְׂ ייַּ טֵי לשְׂ מִסשְׂ ח לשְׂ אֹריַּ

Rashi

ויסף מלאך ה' עבור. לעבור עוד לפניו להלן להיות לפניו במקום אחר כמו )בראשית לג, ג( והוא עבר לפניהם. ומדרש אגדה

יש בתנחומא )ח( מה ראה לעמוד בשלשה מקומות סימני אבות הראהו:

שלישי

targum.page/parasha/balak 10



ה 27 הוָ֔ ךְ ישְׂ ֣ איַּ לשְׂ ת־מיַּ אָתוֹן֙ אשֶׁ א הָֽ רשֶׁ ֤�ֵ ויַּ
to crouch
ץ ֖ �יַּ ִ�רשְׂ םויַּ עָ֑ ת ִ�לשְׂ חיַּ ֣  �יַּ

ל׃ ֽ�ֵ מּיַּ ת־הָאָת֖וֹן �יַּ ֥֥ךְ אשֶׁ �יַּ ם ויַּ עָ֔ ף ִ�לשְׂ ֣ ר־איַּ חיַּ ֽ�ִ ויַּ

Когда ослица увидела ангела

Превечного, то легла под Билеамом;

и воспламенился гнев Билеама, и стал

он бить ослицу палкою.

קֵיף עָם וּתשְׂ חוֹת ִ�לשְׂ ת �שְׂ בָעיַּ יָ וּרשְׂ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ ת מיַּ ת אֲָ�נָא ייַּ חֲזיַּ ויַּ

רָא טשְׂ חמֻּ ת אֲָ�נָא �שְׂ חָא ייַּ עָם וּמשְׂ בִלשְׂ זָא דשְׂ רוּגשְׂ

י28 יתִֽ ה־עִָ�֣ עָם֙ משֶׁ בִלשְׂ ר לשְׂ אמשֶׁ ֤�ֹ י הָאָת֑וֹן ויַּ ת־פִּ֣ ה אשֶׁ ֖ הוָ ח ישְׂ ֥ �יַּ ִ�פשְׂ ויַּ

ים׃ גָלִֽ ה ָ�לֹ֥� רשְׂ ֖ נִי זשֶׁ י הִִ�יתיַּ֔ ךָ֔ ִ�֣ לשְׂ

Тогда Превечный открыл уста

ослицы, и сказала она Билеаму: что

сделала я тебе, что ты бил меня уже

три раза.

עָם מָה עֲבָדִית ִ�לשְׂ ת לשְׂ אֲמָריַּ אֲָ�נָא ויַּ ת פּוּמָא דיַּ יָ ייַּ ח ישְׂ תיַּ וּפשְׂ

נִין ת זִמשְׂ ליַּ ן �שְׂ ניַּ נִי דשְׂ חִיתיַּ לָךְ אֲרֵי משְׂ

Rashi

זה שלש רגלים. רמז לו אתה מבקש לעקור אומה החוגגת שלש רגלים בשנה )תנחומא ט(:

י 29 אָת֔וֹן ִ�֥ עָם֙ לָֽ ר ִ�לשְׂ אמשֶׁ ֤�ֹ ויַּ

to effect
thoroughly
�שְׂ לשְׂ ֖ �יַּ עיַּ י הִתשְׂ ֑�ִ 

if only
ל֤וּ

יךְ׃ ֽ�ִ גשְׂ ה הֲריַּ ֖�ָ י עיַּ י ִ�֥ יָדִ֔ ב֙ �שְׂ רשֶׁ ֙ �־חשֶׁ ישֶׁ

И сказал Билеам ослице: за то, что ты

издеваешься надо мною; если бы у

меня в руке был меч, то я убил бы

тебя.

ָ�א רשְׂ �שְׂ ִ�י אִלוּפוֹן אִית חיַּ יִיכשְׂ אֲָ�נָא אֲרֵי חיַּ עָם ליַּ ר ִ�לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

ִ�יךְ לשְׂ טיַּ עָן קשְׂ ִ�ידִי אֲרֵי כשְׂ

Rashi

התעללת. כתרגומו לשון גנאי ובזיון:

לו יש חרב בידי. גנות גדולה היה לו דבר זה בעיני השרים זה הולך להרוג אומה שלמה בפיו ולאתון זו צריך לכלי זיין )שם(:

שלישי
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ך30ָ֜ נשְׂ י אֲתֹֽ ם הֲלוֹא֩ אָנֹכִ֨ עָ֗ ל־ִ�לשְׂ ר הָאָת֜וֹן אשֶׁ אמשֶׁ ֨�ֹ ויַּ

ה  �שֶׁ֔ ֣�וֹם היַּ ד־היַּ ךָ֙ עיַּ י מֵעֽוֹדשְׂ ָ� עָליַּ֗ בשְׂ ֣ ר־רָכיַּ אֲ�שֶׁ

to be
familiar

with
ן ֣�ֵ סשְׂ היַּ ֽ היַּ

א׃ ר לֹֽ אמשֶׁ ֖�ֹ ה ויַּ ךָ֖ ֹ�֑ עֲ֥�וֹת לשְׂ ִ�י ליַּ נשְׂ �יַּ֔ הִסשְׂ

И сказала ослица Билеаму: не я ли

ослица твоя, на которой ты ездил

искони до сего дня? имела ли я

привычку так поступать с тобою? И

он сказал: нет.

י �שְׂ עֲליַּ בשְׂ רָכיַּ עָם הֲלָא אֲנָא אֲָ�נָךְ דשְׂ בִלשְׂ ת אֲָ�נָא לשְׂ אֲמָריַּ ויַּ

ד לָךְ עֱ�יַּ משֶׁ נָא לשְׂ לִפשְׂ ף איַּ ד יוֹמָא הָדֵין הֲמֵיליַּ אִיתָךְ עיַּ מִדשְׂ

ר לָא אֲמיַּ דֵין ויַּ �שְׂ

Rashi

ההסכן הסכנתי. כתרגומו וכן )איוב כב, ב( הלאל יסכן גבר. ורבותינו דרשו מקרא זה בגמרא אמרו ליה מאי טעמא לא רכבת

אסוסיא אמר להון ברטיבא שדאי ליה כו' כדאיתא במסכת עבודה זרה )ד, ב(:

ב31 הוָה֙ נִָ�֣ ךְ ישְׂ ֤ איַּ לשְׂ ת־מיַּ א אשֶׁ רשְׂ �יַּ֞ עָם֒ ויַּ ת־עֵינֵ֣י בִלשְׂ הוָה֮ אשֶׁ ל ישְׂ ֣ גיַּ ישְׂ ויַּ

יָד֑וֹ  ה �שְׂ פָ֖ למֻּ ֥�וֹ �שְׂ רשְׂ חיַּ ךְ ושְׂ רשֶׁ ֔ �שֶׁ �יַּ

to shrivel
up
ד ֥�ֹ�ִ יו׃ויַּ פָּֽ איַּ חוּ לשְׂ ֖ �יַּ ִ��שְׂ  ויַּ

И открыл Превечный глаза Билеаму,

и увидел он ангела Превечного,

стоящего на дороге, и меч его,

обнаженный, в руке его, и

преклонился, и поклонился пред

лицом его.

ד �יַּ עיַּ יָ משְׂ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ ת מיַּ חֲזָא ייַּ עָם ויַּ ת עֵינֵי בִלשְׂ יָ ייַּ לָא ישְׂ וּגשְׂ

פּוֹהִי איַּ גִיד לשְׂ ע וּסשְׂ ריַּ לִיפָא בִידֵיהּ וּכשְׂ ֵ�יהּ �שְׂ רשְׂ חיַּ חָא ושְׂ אָרשְׂ �שְׂ

֖ה32 ךָ֔ זשֶׁ נשְׂ ת־אֲתֹ֣ יתָ֙ אשֶׁ ה הִִ�֙ ל־מָ֗ ה עיַּ הוָ֔ ךְ ישְׂ ֣ איַּ לשְׂ ר אֵלָיו֙ מיַּ אמשֶׁ ֤�ֹ ויַּ

י־ ן ִ�ֽ ָ�טָ֔ אתִי לשְׂ ים הִֵ�֤ה אָנֹכִי֙ יָצָ֣ גָלִ֑ ָ�ל֣וֹ� רשְׂ

to
precipitate

or hurl…
ט ֥ יָריַּ

י׃ ֽ�ִ גשְׂ נשֶׁ ךְ לשְׂ רשֶׁ ֖ �שֶׁ היַּ

И сказал ему ангел Превечного: за

что ты бил ослицу твою уже три раза?

ведь я вышел, чтобы

воспрепятсвовать, ибо путь твой

опрометчив предо мною.

ן ניַּ ת אֲָ�נָךְ דשְׂ ל מָה מָחִיתָא ייַּ יָ עיַּ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ ר לֵיהּ מיַּ אֲמיַּ ויַּ

י לֵי קֳדָמיַּ ן אֲרֵי גשְׂ טיַּ מִ�שְׂ פָקִית לשְׂ נִין הָא אֲנָא נשְׂ ת זִמשְׂ ליַּ �שְׂ

לִי קִ�שְׂ חָא לשְׂ אוֹרשְׂ ל �שְׂ מֵיזיַּ �שְׂ רָעֵי לשְׂ איַּ דשְׂ

Rashi

כי ירט הדרך לנגדי. רבותינו חכמי המשנה דרשוהו )שבת קה, א( נוטריקון יראה ראתה נטתה בשביל שהדרך לנגדי כלומר

לקנאתי ולהקניטני. ולפי משמעו כי חרד הדרך לנגדי לשון רטט כי ראיתי בעל הדרך שחרד ומהר הדרך שהוא לכעסי

שלישי
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ולהמרותי ומקרא קצר הוא כמו )ש"ב יג, לט( ותכל דוד לישנא אחרינא ירט לשון רצון וכן )איוב טז, יא( ועל ידי רשעים ירטני

מפייס ומנחם אותי על ידי רשעים שאינן אלא מקניטים:

ה33 תָ֣ י֙ נָטשְׂ ים אוּליַּ גָלִ֑ ה ָ�לֹ֣� רשְׂ ֖ י זשֶׁ פָניַּ֔ ט לשְׂ ֣�ֵ אָת֔וֹן ויַּ נִי֙ הָֽ ֙ איַּ ִ�רשְׂ ויַּ

יתִי׃ חֱיֵֽ הּ השֶׁ אוֹתָ֥ ִ�י ושְׂ גשְׂ ֖ ה הָריַּ כָ֥ ם־אֹתשְׂ ה �יַּ ֛�ָ י עיַּ י ִ�֥ מִפָּניַּ֔

Тогда ослица увидела меня, и

своротила от меня уже три раза; если

бы она не своротила от меня, то я и

убил бы тебя, а ее оставил бы живою.

נִין אִילוּפוֹן ת זִמשְׂ ליַּ ן �שְׂ ניַּ י דשְׂ ת מִן קֳדָמיַּ טיַּ נִי אֲָ�נָא וּסשְׂ תשְׂ חֲזיַּ ויַּ

הּ יָתיַּ טָלִית ושְׂ ף יָתָךְ קשְׂ ן איַּ עיַּ י אֲרֵי כשְׂ ת מִן קֳדָמיַּ �יַּ לָא סשְׂ

יֵימִית קיַּ

Rashi

אולי נטתה. כמו לולא פעמים שאולי משמש בלשון לולא:

גם אתכה הרגתי. הרי זה מקרא מסורס והוא כמו גם הרגתי אותך כלומר לא העכבה בלבד קראתיך על ידי כי גם ההריגה:

ואותה החייתי. ועתה מפני שדברה והוכיחתך ולא יכולת לעמוד בתוכחה כמו שכתוב ויאמר לא. הרגתיה שלא יאמרו זו היא

שסלקה את בלעם בתוכחתה ולא יכול להשיב שחס המקום על כבוד הבריות וכן )ויקרא כ, טו( ואת הבהמה תהרוגו וכן )שם

טז( והרגת את האשה ואת הבהמה )במ"ר(:

י34 ִ�י ִ�֥ עשְׂ ֔ א יָדיַּ י לֹ֣ אתִי ִ�֚ הוָה֙ חָטָ֔ ךְ ישְׂ ֤ איַּ לשְׂ ל־מיַּ ם אשֶׁ עָ֜ ר ִ�לשְׂ אמשֶׁ ֨�ֹ ויַּ

יךָ ֖ עֵינשֶׁ ע �שְׂ ֥ ה אִם־ריַּ ֛�ָ עיַּ ךְ ושְׂ רשֶׁ ֑�ָ י �יַּ רָאתִ֖ ב לִקשְׂ ה נִָ�֥ ֛�ָ איַּ

י׃ אָ֥�וּבָה ִ�ֽ

И сказал Билеам ангелу Превечного:

согрешил я, ибо я не знал, что ты

стоишь против меня на дороге;

теперь же, если это неугодно в глазах

твоих, то возвращусь.

דָעִית אֲרֵי יָ חָבִית אֲרֵי לָא ישְׂ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ מיַּ עָם לשְׂ ר ִ�לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

עֵינָךְ ן אִם ִ�י� �שְׂ עיַּ חָא וּכשְׂ אָרשְׂ ֵ�ד לָקֳדָמוּתִי �שְׂ עיַּ �שְׂ משְׂ איַּ

אֵיתוּב לִי

Rashi

כי לא ידעתי. גם זה גנותו ועל כרחו הודה שהוא היה משתבח שיודע דעת עליון ופיו העיד לא ידעתי )תנחומא י(:

אם רע בעיניך אשובה לי. להתריס נגד המקום היא תשובה זו. אמר לו הוא בעצמו צוני ללכת ואתה מלאך מבטל את דבריו

למוד הוא בכך שאומר דבר ומלאך מחזירו אמר לאברהם )בראשית כב, ב( קח נא את בנך וגו' ועל ידי מלאך בטל את דברו

אף אני אם רע בעיניך צריך אני לשוב )תנחומא י(:

שלישי
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ס35 פשֶׁ אשֶׁ֗ ים ושְׂ אֲנִָ�֔ ךְ עִם־הָ֣ ם לֵ֚ עָ֗ ל־ִ�לשְׂ ה אשֶׁ הוָ֜ ךְ ישְׂ איַּ֨ לשְׂ ר֩ מיַּ ֹ�אמשֶׁ ויַּ

ם עָ֖ ךְ ִ�לשְׂ ֵ�֥לשֶׁ ר ויַּ ֑�ֵ דיַּ יךָ אֹת֣וֹ תשְׂ ֖ ר אֵלשֶׁ ֥�ֵ ר־אֲדיַּ ר אֲ�שֶׁ ָ�בָ֛ ת־היַּ אשֶׁ

ק׃ י בָלָֽ עִם־ָ�רֵ֥

И сказал ангел Превечного Билеаму:

пойди с этими людьми, но только то,

что я тебе говорить буду, должен ты

говорить. И пошел Билеам с

вельможами Балаковыми.

ת חוֹד ייַּ יָא וּלשְׂ ריַּ עָם אִיזֵיל עִם גוּבשְׂ בִלשְׂ יָ לשְׂ ישְׂ אָכָא דיַּ לשְׂ ר מיַּ אֲמיַּ ויַּ

עָם עִם ל ִ�לשְׂ אֲזיַּ לֵיל ויַּ מיַּ לֵיל עִמָךְ יָתֵיהּ �שְׂ גָמָא דִי אֲמיַּ פִּתשְׂ

בֵי ָ�לָק רשְׂ בשְׂ ריַּ

Rashi

לך עם האנשים. בדרך שאדם רוצה לילך בה מוליכין אותו )במ"ר. מכות י, ב(:

ואפס. על כרחך את הדבר אשר אדבר וגו':

לך עם האנשים. כי חלקך עמהם וסופך להאבד מן העולם:

עם שרי בלק. שמח לקללם כמותם )שם(:

יר36 ל־עִ֣ רָאת֜וֹ אשֶׁ א לִקשְׂ ֵ�צֵ֨ ם ויַּ עָ֑ א בִלשְׂ י בָ֣ ק ִ�֣ ע ָ�לָ֖ ֥ מיַּ ִ��שְׂ ויַּ

בֽוּל׃ �שְׂ ה היַּ צֵ֥ ר ִ�קשְׂ ֖ ן אֲ�שֶׁ נֹ֔ רשְׂ ב֣וּל איַּ ל־�שְׂ ר֙ עיַּ ב אֲ�שֶׁ מוֹאָ֗

Когда Балак услышал, что Билеам

приходит, то вышел на встречу ему в

Ир-Моав, что на границе при Арноне,

который на краю области.

ָ�א רשְׂ קיַּ ק לָקֳדָמוּתֵה לשְׂ פיַּ עָם וּנשְׂ ע ָ�לָק אֲרֵי אָתָא בִלשְׂ מיַּ וּ�שְׂ

חוּמָא ר �שְׂ טיַּ נוֹן דִי ִ�סשְׂ רשְׂ חוּם איַּ ל �שְׂ מוֹאָב דִי עיַּ דשְׂ

Rashi

וישמע בלק. שלח שלוחים לבשרו )שם(:

אל עיר מואב. אל מטרפולין שלו עיר החשובה שלו לומר ראה מה אלו מבקשים לעקור )במד"ר. שם(:

֙יך37ָ֙ ִ�י אֵלשֶׁ חשְׂ ֤ ם הֲלֹא֩ ָ�לֹ֨חיַּ ָ�ליַּ עָ֗ ל־ִ�לשְׂ ק אשֶׁ ר ָ�לָ֜ אמשֶׁ ֨�ֹ ויַּ

י  ָ� אֵלָ֑ כשְׂ ֖ מָּה לֹא־הָליַּ ךְ לָ֥ רֹא־לָ֔ לִקשְׂ
in deed
ם נָ֔ משְׂ אמֻּ ֽ להיַּ ֖ א אוּכיַּ  לֹ֥

ךָ׃ ֽ דשֶׁ �שְׂ �יַּ

И сказал Балак Билеаму: не посылал

ли я к тебе звать тебя? для чего не

шел ты ко мне? ужели действительно

не съумею оказать тебе почести?

רֵי מִקשְׂ וָתָךְ לשְׂ חִית לשְׂ לשְׂ ח �יַּ ליַּ עָם הֲלָא מִ�שְׂ בִלשְׂ ר ָ�לָק לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

ר לֵית טָא הֲוֵיתָא אָמיַּ קוּ�שְׂ בשְׂ וָתִי היַּ מָא לָא אֲתֵיתָא לשְׂ לָךְ לשְׂ

רוּתָךְ קשְׂ ייַּ אֲנָא יָכִיל לשְׂ

שלישי
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Rashi

האמנם לא אוכל כבדך. נתנבא שסופו לצאת מעמו בקלון )שם(:

ה הֲיָכ֥וֹל38 ֕�ָ יךָ עיַּ אתִי֙ אֵלשֶׁ֔ ֵ�ה־בָ֙ ק הִֽ ל־ָ�לָ֗ ם אשֶׁ עָ֜ ר ִ�לשְׂ אמשֶׁ ֨�ֹ ויַּ

י אֹת֥וֹ פִ֖ ים �שְׂ ים אֱלֹהִ֛ ר יִָ�֧ ר אֲ�שֶׁ֨ ָ�בָ֗ א֑וּמָה היַּ ר משְׂ ֣�ֵ ל �יַּ ֖ אוּכיַּ

ר׃ ֽ�ֵ אֲדיַּ

И сказал Билеам Балаку: вот я и

пришел к тебе; могу ли я говорить

что нибудь? То, что вложит Бог в уста

мои, должен я говорить.

ל ן הֲמֵיכיַּ עיַּ וָתָךְ �שְׂ בָלָק הָא אֲתֵיתִי לשְׂ עָם לשְׂ ר ִ�לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

פוּמִי יָתֵיהּ יָ �שְׂ וֵי ישְׂ �יַּ גָמָא דִי ישְׂ ם פִּתשְׂ עיַּ לָלָא מִדיַּ מיַּ נָא לשְׂ כִלשְׂ ישְׂ

לֵיל אֲמיַּ

רביעי

צֽוֹת׃39 ֥ת חמֻּ ייַּ אוּ קִרשְׂ ָ�בֹ֖ ק ויַּ ם עִם־ָ�לָ֑ עָ֖ ךְ ִ�לשְׂ ֵ�֥לשֶׁ И пошел Билеам с Балаком, иויַּ

пришли они в Кириат-Хуцот.

חוֹזוֹהִי ת משְׂ ייַּ קִרשְׂ אֲתוֹ לשְׂ עָם עִם ָ�לָק ויַּ ל ִ�לשְׂ אֲזיַּ ויַּ

Rashi

קרית חצות. עיר מלאה שווקים אנשים ונשים וטף בחוצותיה לומר ראה ורחם שלא יעקרו אלו:

ר40 ֥ ים אֲ�שֶׁ ָ�רִ֖ ליַּ ם ושְׂ עָ֔ בִלשְׂ ח לשְׂ ֣ �יַּ �יַּ ישְׂ אן ויַּ ר וָצֹ֑ ק ָ�בָּקָ֣ ח ָ�לָ֖ ֥ �יַּ ִ�זשְׂ ויַּ

אִֽ�וֹ׃

И зарезал Балак крупного и мелкого

скота, и разослал Билеаму и

вельможам, которые были с ним.

יָא דִי ביַּ רשְׂ בשְׂ ריַּ עָם וּלשְׂ בִלשְׂ ח לשְׂ ליַּ עָאן וּ�שְׂ כֵיס ָ�לָק �וֹרִין ושְׂ וּנשְׂ

עִמֵיהּ

Rashi

בקר וצאן. דבר מועט בקר אחד וצאן אחד בלבד )במד"ר(:

רביעי
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ל41 עיַּ הוּ ָ�מ֣וֹת ָ�֑ עֲלֵ֖ ֥�יַּ ֽ ם ויַּ עָ֔ ת־ִ�לשְׂ ח ָ�לָק֙ אשֶׁ ֤ ִ��יַּ ר ויַּ קשֶׁ ֔�ֹ י ביַּ הִ֣ ישְׂ ויַּ

ם׃ ה הָעָֽ צֵ֥ ם קשְׂ א מִשָּׁ֖ ֥֥רשְׂ �יַּ ויַּ

И было, по утру, взял Балак Билеама

и возвел его на высоты Вааловы, и

увидел он оттуда часть народа.

ת רָמיַּ קֵיהּ לשְׂ סשְׂ איַּ עָם ושְׂ ת ִ�לשְׂ ר ָ�לָק ייַּ ביַּ רָא וּדשְׂ פשְׂ ציַּ הֲוָה �שְׂ ויַּ

מָא ת מִן עיַּ ציַּ מָן קשְׂ חֲזָא מִ�יַּ ֵ�יהּ ויַּ לשְׂ חיַּ דיַּ

Rashi

במות בעל. כתרגומו לרמת דחלתיה שם עבודת אלילים:

23במדבר 

ת1 חֹ֑ �שְׂ ה מִזשְׂ עָ֣ ה ִ�בשְׂ ֖ י בָזשֶׁ נֵה־לִ֥ ק �שְׂ ל־ָ�לָ֔ עָם֙ אשֶׁ ר ִ�לשְׂ אמשֶׁ ֤�ֹ ויַּ

ים׃ ה אֵילִֽ עָ֥ ִ�בשְׂ ים ושְׂ ה פָרִ֖ עָ֥ ה ִ�בשְׂ ן לִי֙ ָ�זשֶׁ֔ הָכֵ֥ ושְׂ

И сказал Билеам Балаку: построй мне

здесь семь жертвенников, и приготовь

мне здесь семь тельцов и семь

баранов.

חִין �שְׂ דשְׂ עָא מיַּ בשְׂ נֵה לִי הָכָא �יַּ בָלָק �שְׂ עָם לשְׂ ר ִ�לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

רִין עָא דִכשְׂ בשְׂ �יַּ עָא תוֹרִין ושְׂ בשְׂ קִין לִי הָכָא �יַּ תשְׂ איַּ ושְׂ

ר2 ם פָּ֥ עָ֛ ק וּבִלשְׂ ל ָ�לָ֧ עיַּ �יַּ֨ ם ויַּ עָ֑ ר ִ�לשְׂ ֣ ר ִ��שֶׁ ֖ אֲ�שֶׁ ק �יַּ � ָ�לָ֔ ֣עיַּ �יַּ ויַּ

׃ חיַּ ֽ�ֵ מִּזשְׂ יִל �יַּ ֖ וָאיַּ

И сделал Балак, как говорил Билеам;

и вознесли Балак и Билеам по тельцу

и по барану на каждом жертвеннике.

עָם סֵיק ָ�לָק וּבִלשְׂ איַּ עָם ושְׂ לֵיל ִ�לשְׂ מָא דִי מיַּ ד ָ�לָק �שְׂ עֲביַּ ויַּ

חָא �שְׂ דשְׂ ל ָ�ל מיַּ ר עיַּ כיַּ �וֹר וּדשְׂ

במדבר 23
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ק 3 בָלָ֗ ם לשְׂ עָ֜ ר ִ�לשְׂ אמשֶׁ ֨�ֹ ויַּ
to place
ֵ�ב֮ ייַּ יהִתשְׂ ה אוּליַּ֞ כָ֗ לשְׂ אֵֽ ךָ֒ ושְׂ ל־עֹלָתשֶׁ  עיַּ

to light
upon
ה ךְיִָ�רֵ֤ ִ�י לָ֑ ֥דשְׂ ֣ הִ�יַּ נִי ושְׂ אֵ֖ רשְׂ ה־�יַּ ר מיַּ ֥ ביַּ י וּדשְׂ רָאתִ֔ הוָה֙ לִקשְׂ  ישְׂ

ךְ  ֵ�֖לשֶׁ ויַּ
bare hill
פִי ֽ ׃�שֶׁ

И сказал Билеам Балаку: стань у

всесожжения твоего, а я пойду; может

быть, встретится мне Превечный, и

что Он откроет мне, я объявлю тебе.

И пошел в уединенное место.

ךְ מָאִים אֵיהיַּ ל עֲלָתָךְ ושְׂ ֵ�ד עיַּ עיַּ בָלָק אִתשְׂ עָם לשְׂ ר ִ�לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

נִי חֲזִניַּ ייַּ גָמָא דשְׂ יָ לָקֳדָמוּתִי וּפִתשְׂ ר מִן קֳדָם ישְׂ ע מֵימיַּ עָריַּ ישְׂ

חִידִי ל ישְׂ אֲזיַּ וֵי לָךְ ויַּ אֵחיַּ ושְׂ

Rashi

אולי יקרה ה' לקראתי. אינו רגיל לדבר עמי ביום:

וילך שפי. כתרגומו יחידי לשון שופי ושקט שאין עמו אלא שתיקה:

ת4 ֤ עיַּ ת־ִ�בשְׂ יו אשֶׁ ר אֵלָ֗ אמשֶׁ ֣�ֹ ם ויַּ עָ֑ ל־ִ�לשְׂ ים אשֶׁ ר אֱלֹהִ֖ ֥�ָ�ִ ויַּ

׃ חיַּ ֽ�ֵ מִּזשְׂ יִל �יַּ ֖ ר וָאיַּ ל פָּ֥ עיַּ ֛ ִ�י וָאיַּ כשְׂ ֔ חֹת֙ עָריַּ �שְׂ מִּזשְׂ ֽ היַּ

И встретился Бог Билеаму, и он

сказал Ему: семь жертвенников

соорудил я, и вознес по тельцу и по

барану на каждом жертвеннике.

ת ר לֵיהּ ייַּ אֲמיַּ עָם ויַּ ת ִ�לשְׂ ויַּ יָ לשְׂ ר מִן קֳדָם ישְׂ ע מֵימיַּ עָריַּ ושְׂ

ל ָ�ל ר עיַּ כיַּ סֵקִית �וֹר וּדשְׂ איַּ דָרִית ושְׂ חִין סשְׂ �שְׂ דשְׂ עָא מיַּ בשְׂ �יַּ

חָא �שְׂ דשְׂ מיַּ

Rashi

ויקר. לשון עראי לשון גנאי לשון טומאת קרי כלומר בקושי ובבזיון ולא היה נגלה עליו ביום אלא בשביל להראות חבתן של

ישראל )ב"ר נב, ב(:

את שבעת המזבחת. שבעה מזבחות ערכתי אין כתיב כאן אלא את שבעת המזבחות אמר לפניו אבותיהם של אלו בנו לפניך

שבעה מזבחות ואני ערכתי כנגד כולן אברהם בנה ארבעה )בראשית יב, ז( ויבן שם מזבח לה' הנראה אליו )שם ח( ויעתק

משם ההרה וגו' )שם יג, יח( ויאהל אברם וגו' ואחד בהר המוריה )שם כב, ט(. ויצחק בנה אחד )שם כו, כה( ויבן שם מזבח

וגו' ויכרו שם עבדי יצחק באר. ויעקב בנה שתים אחד בשכם )שם לג, כ( ואחד בבית אל )שם לה, ז(:

ואעל פר ואיל במזבח. ואברהם לא העלה אלא איל אחד:
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ה5 כֹ֥ ק ושְׂ ל־ָ�לָ֖ ר ֥�וּב אשֶׁ אמשֶׁ ֛�ֹ ם ויַּ עָ֑ י בִלשְׂ פִ֣ ר �שְׂ ה ָ�בָ֖ ֛ הוָ ם ישְׂ ָ�֧�שֶׁ ויַּ

ר׃ ֽ�ֵ דיַּ תשְׂ

И вложил Превечный слово в уста

Билеама, и сказал: возвратись к

Балаку и говори так.

ת ָ�לָק ויַּ ר �וּב לשְׂ אֲמיַּ עָם ויַּ בִלשְׂ פוּמָא דשְׂ גָמָא �שְׂ יָ פִּתשְׂ וִי ישְׂ �יַּ ושְׂ

לֵיל מיַּ דֵין �שְׂ וּכשְׂ

ב׃6 י מוֹאָֽ כָל־ָ�רֵ֥ ל־עֹלָת֑וֹ ה֖וּא ושְׂ ב עיַּ הִֵ�֥ה נִָ�֖ יו ושְׂ ָ�ָ֣�ב אֵלָ֔ И он возвратился к нему, и вот, онויַּ

стоит у всесожжения своего, он и все

вельможи Моавитские.

בֵי רשְׂ בשְׂ כָל ריַּ ל עֲלָתֵיהּ הוּא ושְׂ ֵ�ד עיַּ עיַּ הָא משְׂ וָתֵיהּ ושְׂ ב לשְׂ תיַּ ושְׂ

מוֹאָב

רָם 7 ר מִן־אֲ֠ ֑ ֹ�אמיַּ ָ�ל֖וֹ ויַּ א משְׂ ֥�ָ�ִ ויַּ
to guide
נִי חֵ֨ נשְׂ קייַּ  בָלָ֤

ךְ־מוֹאָב֙  לשֶׁ ֽ משֶׁ

the
mountain
רֵי רשְׂ היַּ המֵֽ כָ֖ ב וּלשְׂ עֲקֹ֔ י ייַּ רָה־ִ�֣ כָה֙ אָֽ ם לשְׂ דשֶׁ ֔ ־קשֶׁ

ל׃ רָאֵֽ ה יִ�שְׂ זֹעֲמָ֥

И произнес он притчу свою, и сказал:

из Арама приводит меня Балак, царь

Моавитский, от гор востока: «прийди,

прокляни мне Иакова; прийди,

возбуди гнев на Израиля».

מוֹאָב ָ�א דשְׂ לשְׂ נִי בָלָק מיַּ ריַּ �שְׂ ר מִן אֲרָם דיַּ אֲמיַּ לֵיהּ ויַּ תשְׂ ל מיַּ טיַּ וּנשְׂ

אִיתָא ָ�רֵיךְ לִי עֲקֹב ושְׂ חָא אִיתָא לוֹ� לִי ייַּ דִנשְׂ מִטוּרֵי מיַּ

רָאֵל יִ�שְׂ

Rashi

ארה לי יעקב ולכה זעמה ישראל. בשני שמותיהם אמר לו לקללם שמא אחד מהם אינו מובהק:

ה 8 מָ֣

to
puncture
ב ֔�ֹ א אשֶׁ  לֹ֥

to scoop
out
ה ֖�ֹ םקיַּ ֖ א זָעיַּ ם לֹ֥ עֹ֔ זשְׂ ה אשֶׁ ל וּמָ֣  אֵ֑

ה׃ ֽ הוָ ישְׂ

Как мне проклясть, кого не

проклинает Бог? Как мне возбудить

гнев, на кого Превечный не

гневается?

לָא כֵיהּ דשְׂ יֵהּ אֵל וּמָה אֲתָרשְׂ טשְׂ לָא ליַּ מָה אֲלוֹטֵיהּ דשְׂ

יָ כֵיהּ ישְׂ תָרשְׂ

Rashi

מה אקב לא קבה אל. כשהיו ראוים להתקלל לא נתקללו כשהזכיר אביהם את עונם כי באפם הרגו איש. לא קלל אלא אפם

שנאמר )בראשית מט, ז( ארור אפם )במ"ר. תנחומא ויחי י( כשנכנס אביהם במרמה אצל אביו היה ראוי להתקלל מה נאמר
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שם )בראשית כז, לג( גם ברוך יהיה. במברכים נאמר )דברים כז, יב( אלה יעמדו לברך את העם. במקללים לא נאמר ואלה

יעמדו לקלל את העם אלא על הקללה לא רצה להזכיר עליהם שם קללה )תנחומא בלק יב(:

לא זעם ה'. אני אין כחי אלא שאני יודע לכוון השעה שהקב"ה כועס בה והוא לא כעס כל הימים הללו שבאתי אליך וזהו

שנאמר )מיכה ו, ה( עמי זכר נא מה יעץ וגו' ומה ענה אותו בלעם וגו' למען דעת צדקות ה' )ברכות ז, א. סנהדרין קד, ב(:

ן־עָם֙ 9 �וּ השֶׁ ֑ בָע֖וֹת אֲ�וּרשֶׁ �וּ וּמִ�שְׂ אשֶׁ֔ רשְׂ רִים֙ אשֶׁ א� צמֻּ י־מֵרֹ֤ ֽ�ִ

separate
ד בָדָ֣ ב׃לשְׂ שָּֽׁ חיַּ א יִתשְׂ ם לֹ֥ �וֹיִ֖ ן וּביַּ ֔�ֹ  יִ�שְׂ

Да, с вершины утесов вижу его, и с

холмов зрю его: вот народ, отдельно

живет он, и между народами не

числится.

מָא כִיתֵיהּ הָא עיַּ יָא חֲזִיתֵיהּ וּמֵרָמָתָא סשְׂ אֲרֵי מֵרֵי� טוּריַּ

נוּן דשְׂ יָא לָא יִתשְׂ מיַּ משְׂ עיַּ מָא וּבשְׂ לשְׂ נוּן עיַּ סשְׂ חשְׂ ייַּ חוֹדֵיהוֹן עֲתִידִין דשְׂ ִ�לשְׂ

מִירָא גשְׂ

Rashi

כי מראש צרים אראנו. אני מסתכל בראשיתם ובתחלת שרשיהם ואני רואה אותם מיוסדים וחזקים כצורים וגבעות הללו על

ידי אבות ואמהות )תנחומא יב(:

הן עם לבדד ישכון. הוא אשר זכו לו אבותיו לשכון בדד כתרגומו:

ובגוים לא יתחשב. כתרגומו לא יהיו נעשין כלה עם שאר האומות עובדי גילולים שנאמר )ירמיה ל, יא( כי אעשה כלה בכל

הגוים וגו' אינן נמנין עם השאר. דבר אחר כשהן שמחין אין אומה שמחה עמהם שנאמר )דברים לב, יב( ה' בדד ינחנו

)תנחומא יב(. וכשהאומות עובדי גילולים בטובה הם אוכלין עם כל אחד ואחד ואין עולה להם מן החשבון וזהו ובגוים לא

יתחשב:

ת־10 ר אשֶׁ פָּ֖ ב וּמִסשְׂ עֲקֹ֔ ר ייַּ ֣ י מָנָה֙ עֲפיַּ מִ֤
a quarter

ע ביַּ לרֹ֣ רָאֵ֑  יִ�שְׂ

הוּ׃ י ָ�מֹֽ חֲרִיתִ֖ י איַּ הִ֥ ים וּתשְׂ ָ�רִ֔ ִ�י֙ מ֣וֹת ישְׂ פשְׂ ת ניַּ ָ�מֹ֤

Кто исчислит пыль Иакова, и сочтет

четвертую часть Израиля? Да умрет

душа моя смертию праведников, и

такова да будет кончина моя.

אָמִיר עֲלֵיהוֹן עֲקֹב דשְׂ בֵית ייַּ יָא דשְׂ קיַּ דשְׂ עיַּ נֵי דיַּ מִמשְׂ מָן יֵיכוֹל לשְׂ

יָתָא ִ�רשְׂ ע מיַּ �יַּ רשְׂ עָא אוֹ חֲדָא מֵאיַּ רשְׂ איַּ רָא דשְׂ פשְׂ עיַּ גוּן �שְׂ יִסשְׂ

הֵי סוֹפִי ִ�יטוֹהִי וּתשְׂ קיַּ ִ�י מוֹתָא דשְׂ פשְׂ מוּת ניַּ רָאֵל �שְׂ יִ�שְׂ דשְׂ

הוֹן תשְׂ ויַּ �שְׂ

Rashi

מי מנה עפר יעקב וגו'. כתרגומו דעדקיא דבית יעקב וכו' מארבע משריתא ארבע דגלים. דבר אחר עפר יעקב אין חשבון

במצות שהם מקיימין בעפר )דברים כב, י( לא תחרוש בשור ובחמור )ויקרא יט, יט( לא תזרע כלאים. אפר פרה ועפר סוטה

במדבר 23

targum.page/parasha/balak 19



וכיוצא בהם )תנחומא יב(:

ומספר את רבע ישראל. רביעותיהן. זרע היוצא מן התשמיש שלהם:

תמת נפשי מות ישרים. שבהם:

י11֙ ביַּ ב אֹישְׂ י לָקֹ֤ יתָ לִ֑ ה עִָ�֖ ֥ ם משֶׁ עָ֔ ל־ִ�לשְׂ ר ָ�לָק֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֤�ֹ ויַּ

ךְ׃ ָ� בָרֵֽ כשְׂ ֥ ה ֵ�ריַּ הִֵ�֖ יךָ ושְׂ ֔�ִ חשְׂ קיַּ לשְׂ

И сказал Балак Билеаму: что ты

делаешь со мною? Я взял тебя, чтобы

проклясть врагов моих, а ты, вот,

благословляешь!

י איַּ נשְׂ ט סיַּ מֵיליַּ ָ�א לִי לשְׂ דשְׂ ה עֲביַּ עָם משֶׁ בִלשְׂ ר ָ�לָק לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

הוֹן ת לשְׂ כיַּ בָרשְׂ רָכָא משְׂ הָא �שְׂ ִ�יךְ ושְׂ רשְׂ ביַּ דשְׂ

ר12 מֹ֖ �שְׂ י אֹת֥וֹ אשֶׁ פִ֔ הוָה֙ �שְׂ ים ישְׂ ר יִָ�֤ א אֵת֩ אֲ�שֶׁ֨ ר הֲלֹ֗ ֑ ֹ�אמיַּ ן ויַּ עיַּ ֖ �יַּ ויַּ

ר׃ ֽ�ֵ דיַּ לשְׂ

И отвечал он, и сказал: не то-ли, что

влагает Превечный в уста мои, обязан

я говорить?

ר טיַּ פוּמִי יָתֵיהּ אשֶׁ יָ �שְׂ וֵי ישְׂ �יַּ ר הֲלָא יָת דִי ישְׂ אֲמיַּ אֲתֵיב ויַּ ויַּ

לָלָא מיַּ לשְׂ

חמישי

חֵר13֙ ל־מָק֤וֹם איַּ י אשֶׁ א אִִ�֜ כָה־[ ָ�֨ ק לך־]לשְׂ יו ָ�לָ֗ ר אֵלָ֜ אמשֶׁ ֨�ֹ ויַּ

ה ֑ אשֶׁ א תִרשְׂ ֖�וֹ לֹ֣ כמֻּ ה ושְׂ אשֶׁ֔ הוּ תִרשְׂ ס קָצֵ֣ פשֶׁ ם אשֶׁ֚ �וּ מִשָּׁ֔ ֣ אשֶׁ ר ִ�רשְׂ ֣ אֲ�שֶׁ

ם׃ י מִשָּֽׁ נוֹ־לִ֖ קָבשְׂ ושְׂ

И сказал ему Балак: пойди со мною

на другое место, откуда увидишь его,

только часть его увидишь, а всего его

не увидишь, и прокляни мне его

оттуда.

ר אוֹחֲרָן אֲתיַּ ן עִמִי ליַּ עיַּ ר לֵיהּ ָ�לָק אִיתָא כשְׂ אֲמיַּ ויַּ

חֱזֵי כוּלֵיהּ לָא תשֶׁ חֱזֵי ושְׂ צָתֵיהּ �שֶׁ חוֹד קשְׂ מָן לשְׂ חֱזִנֵיהּ מִ�יַּ תשֶׁ דשְׂ

מָן לוּטֵיהּ לִי מִ�יַּ וּתשְׂ

Rashi

וקבנו לי. לשון צווי קללהו לי:

חמישי
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ה 14 דֵ֣ הוּ֙ �שְׂ ִ�ָ�חֵ֙ ויַּ
Tsophim
ים הצֹפִ֔ עָ֣ ן֙ ִ�בשְׂ בשֶׁ ֙�ִ ה ויַּ ֑�ָ פִּסשְׂ א� היַּ ל־רֹ֖  אשֶׁ

׃ חיַּ ֽ�ֵ מִּזשְׂ יִל �יַּ ֖ ר וָאיַּ ל פָּ֥ ֛עיַּ �יַּ ת ויַּ חֹ֔ �שְׂ מִזשְׂ

И взял его на равнину стражей, на

вершину Писги, и построил семь

жертвенников, и вознес по тельцу и

по барану на каждом жертвеннике.

עָא בשְׂ נָא �יַּ רֵי� רָמָתָא וּבשְׂ כוּתָא לשְׂ ל סשְׂ חֲקיַּ רֵיהּ ליַּ �שְׂ דיַּ ושְׂ

חָא �שְׂ דשְׂ ל ָ�ל מיַּ ר עיַּ כיַּ סֵיק �וֹר וּדשְׂ איַּ חִין ושְׂ �שְׂ דשְׂ מיַּ

Rashi

שדה צופים. מקום גבוה היה ששם הצופה עומד לשמור אם יבא חיל על העיר:

ראש הפסגה. בלעם לא היה קוסם כבלק ראה בלק שעתידה פרצה להפרץ בישראל משם ששם מת משה. כסבור ששם

תחול עליהם הקללה וזו היא הפרצה שאני רואה )שם יג(:

ק 15 ל־ָ�לָ֔ ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֹ֙ � ויַּ
to place
ב ֥�ֵ ייַּ י הִתשְׂ אָנֹכִ֖ ךָ ושְׂ ֑ ל־עֹלָתשֶׁ ה עיַּ ֖�ֹ 

to light
upon
ה רשֶׁ ה׃אִָ�֥ ֽ�ֹ 

И сказал он Балаку: стань здесь при

всесожжении твоем, а я пойду на

встречу туда.

ד טֵי עיַּ משְׂ אֲנָא אִתשְׂ ל עֲלָתָךְ ויַּ ֵ�ד הָכָא עיַּ עיַּ בָלָק אִתשְׂ ר לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

ָ�א

Rashi

אקרה כה. מאת הקב"ה: אקרה. לשון אתפעל:

ר ֥�וּב16 אמשֶׁ ֛�ֹ יו ויַּ פִ֑ ר �שְׂ ם ָ�בָ֖ ָ�֥�שֶׁ ם ויַּ עָ֔ ל־ִ�לשְׂ הוָה֙ אשֶׁ ר ישְׂ ֤�ָ�ִ ויַּ

ר׃ ֽ�ֵ דיַּ ה תשְׂ כֹ֥ ק ושְׂ ל־ָ�לָ֖ אשֶׁ

И встретился Превечный Билеаму, и

вложил слово в уста его, и сказал:

возвратись к Балаку, и говори так.

פוּמֵיהּ גָמָא �שְׂ וִי פִתשְׂ �יַּ עָם ושְׂ בִלשְׂ יָ לשְׂ ר מִן קֳדָם ישְׂ ע מֵימיַּ עָריַּ ושְׂ

לֵיל מיַּ דֵין �שְׂ וָת ָ�לָק וּכשְׂ ר �וּב לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

Rashi

וישם דבר בפיו. ומה היא השימה הזאת ומה חסר המקרא באמרו שוב אל בלק וכה תדבר אלא כשהיה שומע שאינו נרשה

לקלל אמר מה אני חוזר אצל בלק לצערו ונתן לו הקב"ה רסן וחכה בפיו כאדם הפוקס בהמה בחכה להוליכה אל אשר

ירצה אמר לו על כרחך תשוב אל בלק )שם(:

חמישי
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ר17 אמשֶׁ ֤�ֹ ב אִ֑�וֹ ויַּ י מוֹאָ֖ ָ�רֵ֥ לָת֔וֹ ושְׂ ל־עֹ֣ הִ֤�וֹ נִָ�ב֙ עיַּ יו ושְׂ א אֵלָ֗ ָ�בֹ֣ ויַּ

ה׃ ֽ הוָ ר ישְׂ ֖ ה־ִ��שֶׁ ק מיַּ לוֹ֙ ָ�לָ֔

И он пришел к нему, и вот, он стоит

при всесожжении своем, и вельможи

Моавитские с ним. И сказал ему

Балак: что говорил Превечный?

בֵי מוֹאָב רשְׂ בשְׂ ריַּ ל עֲלָתֵיהּ ושְׂ ד עיַּ �יַּ עיַּ הוּא משְׂ וָתֵיהּ ושְׂ אֲתָא לשְׂ ויַּ

יָ לִיל ישְׂ ר לֵיהּ ָ�לָק מָה מיַּ אֲמיַּ עִמֵיהּ ויַּ

Rashi

ושרי מואב אתו. ולמעלה הוא אומר וכל שרי מואב כיון שראו שאין בו תקוה הלכו להם מקצתם ולא נשארו אלא מקצתם

)שם(:

מה דבר ה'. לשון צחוק הוא זה כלומר אינך ברשותך )במ"ר. שם(:

נ֥ו18ֹ י �שְׂ ֖ ינָה עָדיַּ אֲזִ֥ ע היַּ ר ק֤וּם ָ�לָק֙ וֲּֽ�מָ֔ ֑ ֹ�אמיַּ ָ�ל֖וֹ ויַּ א משְׂ ֥�ָ�ִ ויַּ

ר׃ צִפֹּֽ

И произнес он притчу свою, и сказал:

встань, Балак, и слушай, внимай мне,

сын Циппоров.

רִי מֵימשְׂ ע אָצִית לשְׂ מיַּ ר קוּם ָ�לָק וּ�שְׂ אֲמיַּ לֵיהּ ויַּ תשְׂ ל מיַּ טיַּ וּנשְׂ

ר צִפֹּר �יַּ

Rashi

קום בלק. כיון שראהו מצחק בו נתכוון לצערו עמוד על רגליך אינך רשאי לישב ואני שלוח אליך בשליחותו של מקום )שם(:

בנו צפר. לשון מקרא הוא זה כמו )תהלים נ, י( חיתו יער )בראשית א, כד( וחיתו ארץ )תהלים קיד, ח( למעינו מים:

א19 לֹ֣ ר֙ ושְׂ ה֤וּא אָמיַּ ם היַּ חָ֑ נשֶׁ יִתשְׂ ם ושְׂ ן־אָדָ֖ ב וּבשֶׁ ֔�ֵ יכיַּ ֽ י� אֵל֙ וִ א אִ֥ לֹ֣

ָ�ה׃ ֽ קִימשֶׁ א ישְׂ לֹ֥ ר ושְׂ ֖ דִ�שֶׁ ה ושְׂ עֲ�שֶׁ֔ ייַּ

Не человек Бог, чтобы лгал, и не сын

человеческий, чтобы менял

намерения; Он ли скажет, и не

сделает, изречет, и не исполнит

этого?

רִין נֵי אֱנָָ�א אָמשְׂ ר אֱלָהָא �שְׂ נֵי אֱנָָ�א מֵימיַּ מִלֵי �שְׂ לָא כשְׂ

רִין אִינוּן גָזשְׂ רָא דשְׂ נֵי ִ��שְׂ עוֹבָדֵי �שְׂ ף לָא כשְׂ איַּ בִין ושְׂ דשְׂ כיַּ וּמשְׂ

כָל עָבֵיד ושְׂ ר ושְׂ הוּא אָמיַּ כִין דשְׂ לשְׂ מיַּ בִין וּמִתשְׂ ישְׂ תיַּ ד ושְׂ �יַּ עשְׂ משֶׁ לשְׂ

יָם קיַּ רֵהּ מִתשְׂ מֵימשְׂ

Rashi

לא איש אל וגו'. כבר נשבע להם להביאם ולהורישם ארץ שבעה אומות ואתה סבור להמיתם במדבר )תנחומא מסעי ז(:

ההוא אמר וגו'. בלשון תימה ותרגומו תייבין ומתמלכין חוזרים ונמלכין לחזור בהם:

חמישי
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ָ�ה׃20 ֽ א אֲִ�יבשֶׁ לֹ֥ ךְ ושְׂ ִ�י וּבֵרֵ֖ חשְׂ ךְ לָבָּקָ֑ Вот, благословлять взялся я, ибо Онהִֵ�֥ה בָרֵ֖

благословлял, и я не отвращу сего.

לָא אָתֵב רָאֵל ושְׂ יִ�שְׂ אֲבָרֵכִינֵיהּ לשְׂ ֵ�ילִית ויַּ כָן קיַּ הָא ִ�רשְׂ

תִי מִינֵיה �שְׂ ִ�רשְׂ

Rashi

הנה ברך לקחתי. אתה שואלני מה דבר ה' קבלתי ממנו לברך אותם )ס"א ברך כמו לברך(:

וברך ולא אשיבנה. הוא ברך אותם ואני לא אשיב את ברכתו:

וברך. כמו וברך וכן הוא גזרת רי"ש כמו )תהלים עד, יח( אויב חרף כמו חרף וכן )שם י, ג( ובוצע ברך המהלל ומברך את

הגוזל ואומר אל תירא כי לא תענש שלום יהיה לך מרגיז הוא להקב"ה. ואין לומר ברך שם דבר שאם כן היה נקוד בפתח

קטן )רוצה לומר סגול תחת הרי"ש( וטעמו למעלה אבל לפי שהוא לשון פעל הוא נקוד קמץ קטן )צירי( וטעמו למטה:

֤ה21 הוָ ל ישְׂ רָאֵ֑ יִ�שְׂ ל �שְׂ ה עָמָ֖ לֹא־רָאָ֥ ב ושְׂ עֲקֹ֔ ייַּ ן֙ �שְׂ ושֶׁ יט אָ֙ א־הִִ�֥ לֹֽ

ךְ ֽ�וֹ׃ לשֶׁ ֖ ת משֶׁ ֥ רוּעיַּ אֱלֹהָיו֙ עִמּ֔וֹ וּתשְׂ

Не зрит Он нечестия в Иакове, и не

видит суетного в Израиле;

Превечный, Бог его, с ним, и царское

благоволение в нем.

ף לָא איַּ עֲקֹב ושְׂ בֵית ייַּ חֵי גִלוּלִין ִ�דשְׂ ָ�לִית לֵית פָּלשְׂ �יַּ אִסשְׂ

יָ אֱלָהָהוֹן ישְׂ רָא דיַּ רָאֵל מֵימשְׂ יִ�שְׂ ר �שְׂ קיַּ דֵי לֵיאוּת �שְׂ עָבשְׂ

הוֹן ֵ�ינֵיהוֹן �שְׂ לשְׂ ת מיַּ כִיניַּ הוֹן וּ�שְׂ דשְׂ עשְׂ סיַּ �שְׂ

Rashi

לא הביט און וגו'. כתרגומו. דבר אחר אחרי פשוטו הוא נדרש מדרש נאה: לא הביט הקב"ה און שביעקב שכשהן עוברין על

דבריו אינו מדקדק אחריהם להתבונן באוניות שלהם ובעמלן שהם עוברים על דתו:

עמל. לשון עבירה כמו )שם ז, טו( הרה עמל )שם י, יד( כי אתה עמל וכעס תביט. לפי שהעבירה היא עמל לפני המקום:

ה' אלהיו עמו. אפילו מכעיסין וממרים לפניו אינו זז מתוכן:

ותרועת מלך בו. לשון חבה ורעות כמו )שמואל ב טו, לז( רעה דוד אוהב דוד )שופטים טו, ו( ויתנה למרעהו. וכן תרגום

אונקלוס ושכינת מלכהון ביניהון:

יִם 22 רָ֑ ם מִמִּצשְׂ ל מוֹצִיאָ֣ אֵ֖
weariness
ת תוֹעֲפֹ֥ �שְׂ

a wild bull
ם אֵ֖ Бог, выведший его из Египта, как бы לֽוֹ׃רשְׂ

грозностию буйвола наделил его.

רוּמָא דִילֵיהּ פָא ושְׂ רָיִם �וּקשְׂ פֵּקִנוּן מִמִצשְׂ איַּ אֱלָהָא דשְׂ

Rashi

אל מוציאם ממצרים. אתה אמרת )לעיל כב, ה( הנה עם יצא ממצרים לא יצא מעצמו אלא האלהים הוציאם )תנחומא יד(:

חמישי
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כתועפות ראם לו. כתוקף רום וגובה שלו וכן )איוב כב, כה( וכסף תועפות לשון מעוז המה. ואומר אני שהוא לשון )בראשית

א, כ( ועוף יעופף. המעופף ברום וגובה ותוקף רב הוא זה: דבר אחר תועפות ראם. תוקף ראמים ואמרו רבותינו )גיטין סח, ב(

אלו השדים:

לֹא־23 ב ושְׂ עֲקֹ֔ ייַּ ֙� �שְׂ חיַּ ֙ י לֹא־ניַּ ֤�ִ
a lot
ם סשֶׁ ֖ תקשֶׁ ל ָ�עֵ֗ רָאֵ֑ יִ�שְׂ  �שְׂ

ל׃ ל אֵֽ עיַּ ה־פָּ֖ ל מיַּ רָאֵ֔ יִ�שְׂ עֲקֹב֙ וּלשְׂ ייַּ ר לשְׂ יֵאָמֵ֤

Нет волшебства против Иакова, и нет

ворожбы против Израиля, пока будет

рассказываться в Иакове и Израиле о

том, что творил Бог.

ף לָא איַּ עֲקֹב ושְׂ בֵית ייַּ ב לִדשְׂ יִיטיַּ יָא צָבָן דשְׂ חֲ�יַּ אֲרֵי לָא ניַּ

עֲקֹב ייַּ ר לשְׂ מיַּ איַּ ן יִתשְׂ עִדיַּ רָאֵל �שְׂ בוּת ֵ�ית יִ�שְׂ ן ִ�רשְׂ עיַּ יָא רשְׂ סָמיַּ קשְׂ

ד אֱלָהָא רָאֵל מָה עֲביַּ יִ�שְׂ וּלשְׂ

Rashi

כי לא נחש ביעקב. כי ראויים הם לברכה שאין בהם מנחשים וקוסמים:

כעת יאמר ליעקב וגו'. עוד עתיד להיות עת כעת הזאת אשר תגלה חבתן לעין כל שהן יושבין לפניו ולומדים תורה מפיו

ומחיצתן לפנים ממלאכי השרת והם ישאלו להם מה פעל אל וזהו שנאמר )ישעיה ל, כ( והיו עיניך רואות את מוריך. דבר

אחר יאמר ליעקב אינו לשון עתיד אלא לשון הוה אינן צריכים למנחש וקוסם כי בכל עת שצריך להאמר ליעקב ולישראל מה

פעל הקב"ה ומה גזרותיו במרום אינן מנחשים וקוסמים אלא נמסר להם על פי נביאיהם מה היא גזרת המקום או אורים

ותומים מגידים להם )תנחומא יד(. ואונקלוס לא תרגם כן:

ן־עָם֙ 24 השֶׁ

a lion
(properly
יא לָבִ֣ ב֙�שְׂ �יַּ א יִ�שְׂ א לֹ֤ ֑�ָ ניַּ י יִתשְׂ אֲרִ֖ כיַּ  יָק֔וּם ושְׂ

ה׃ ֽ �שֶׁ ים יִ�שְׂ ם־חֲלָלִ֖ דיַּ ף ושְׂ רשֶׁ ל טשֶׁ֔ אכיַּ ד־יֹ֣ עיַּ

Вот народ, как львица встает, как лев

поднимается; не ляжет, пока не съест

добычи, и крови убитых не напьется.

רֵי טֵל לָא יִ�שְׂ ניַּ יָא יִתשְׂ רשְׂ איַּ לֵיתָא ָ�רֵי וּכשְׂ מָא �שְׂ הָא עיַּ

יָא יֵירָת מיַּ סֵי עֲמשְׂ נִכשְׂ טוֹל ושְׂ טוֹל קשְׂ יִקשְׂ ד דשְׂ עֵיהּ עיַּ רשְׂ איַּ בשְׂ

Rashi

הן עם כלביא יקום וגו'. כשהן עומדין משינתם שחרית הן מתגברים כלביא וכארי לחטוף את המצות ללבוש ציצית לקרוא את

שמע ולהניח תפילין )שם(:

לא ישכב. בלילה על מטתו עד שהוא אוכל ומחבל כל מזיק הבא לטרפו כיצד קורא את שמע על מטתו ומפקיד רוחו ביד

המקום בא מחנה וגייס להזיקם הקב"ה שומרם ונלחם מלחמותם ומפילם חללים )שם( דבר אחר הן עם כלביא יקום וגו'.

כתרגומו:

חמישי
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ודם חללים ישתה. נתנבא שאין משה מת עד שיפיל מלכי מדין חללים ויהרג הוא עמהם שנאמר )יהושע יג, כב( ואת בלעם בן

בעור הקוסם הרגו בני ישראל בחרב אל חלליהם )במ"ר. תנחומא יד(:

ם־25 ם �יַּ עָ֔ ל־ִ�לשְׂ ר ָ�לָק֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֤�ֹ ויַּ

to scoop
out
ב א קֹ֖  לֹ֣

to
puncture
�וּ ֑ תֳִ�בשֶׁ

�וּ׃ ֽ בָרֲכשֶׁ א תשְׂ ךְ לֹ֥ ם־ָ�רֵ֖ �יַּ

И сказал Балак Билеаму: ни клясть не

кляни его, ни благословлять не

благословляй его.

רָכָא ף �שְׂ לוִּ�ינוּן איַּ ט לָא תשְׂ ף מֵיליַּ עָם איַּ בִלשְׂ ר ָ�לָק לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

בָרֵכִינוּן לָא תשְׂ

Rashi

גם קב לא תקבנו. גם ראשון מוסף על גם השני וגם שני על גם ראשון וכן )מ"א ג, כו( גם לי גם לך לא יהיה וכן )דברים לב,

כה( גם בחור גם בתולה:

ר26 ֙יךָ֙ לֵאמֹ֔ ִ�י אֵלשֶׁ רשְׂ ֤ א ִ��יַּ ק הֲלֹ֗ ל־ָ�לָ֑ ר אשֶׁ אמשֶׁ ֖�ֹ ם ויַּ עָ֔ ן ִ�לשְׂ ֣עיַּ �יַּ ויַּ

ה׃ ֽ עֱ�שֶׁ ֽ ה אֹת֥וֹ אשֶׁ ֖ הוָ ר ישְׂ ֥�ֵ דיַּ ר־ישְׂ ל אֲ�שֶׁ ֛�ֹ

И отвечал Билеам, и сказал Балаку:

разве не говорил я тебе так: все, что

Превечный будет говорить, должен я

делать.

ר מֵימיַּ לֵילִית עִמָךְ לשְׂ בָלָק הֲלָא מיַּ ר לשְׂ אֲמיַּ עָם ויַּ אֲתֵיב ִ�לשְׂ ויַּ

עֲבֵיד יָ יָתֵיהּ איַּ לֵל ישְׂ מיַּ ֹ�ל דִי ישְׂ

שישי

ר27 חֵ֑ ל־מָק֖וֹם איַּ חֲךָ֔ אשֶׁ ֣�ָ כָה־ָ�א֙ אשֶׁ ם לשְׂ עָ֔ ל־ִ�לשְׂ ר ָ�לָק֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֤�ֹ ויַּ

ים  עֵינֵ֣י הָאֱלֹהִ֔ ר֙ �שְׂ י יִי�יַּ ֤ אוּליַּ

to scoop
out

תוֹ ֥�ֹ קיַּ ם׃ושְׂ י מִשָּֽׁ  לִ֖

И сказал Балак Билеаму: пойди,

возьму тебя на другое место, может

быть, это угодно будет в глазах Бога, и

ты проклянешь мне его оттуда.

ר אָחֳרָן אֲתיַּ רִינָךְ ליַּ �שְׂ ן אֲדיַּ עיַּ עָם אִיתָא �שְׂ בִלשְׂ ר ָ�לָק לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

מָן לוּטֵיהּ לִי מִ�יַּ יָ וּתשְׂ עֲוָא מִן קֳדָם ישְׂ הֵי ריַּ מָאִים ישְׂ

Rashi

וקבותו לי. אין זה לשון צווי כמו וקבנו אלא לשון עתיד אולי יישר בעיניו ותקבנו לי משם. מלדיר"ש בלע"ז:

שישי
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ע֔וֹר 28 פּשְׂ א� היַּ ם רֹ֣ עָ֑ ת־ִ�לשְׂ ק אשֶׁ ח ָ�לָ֖ ֥ ִ��יַּ ויַּ
properly
ף בָּקָ֖ ִ��שְׂ י היַּ נֵ֥ ל־פּשְׂ  עיַּ

wilderness
ן ִ�ימֹֽ ישְׂ ׃היַּ

И взял Балак Билеама на вершину

Пеора, которая виднеется на

поверхности пустыни.

פֵּי ל איַּ יָא עיַּ �שְׂ �יַּ מִסשְׂ עָם רֵי� רָמָתָא דשְׂ ת ִ�לשְׂ ר ָ�לָק ייַּ ביַּ וּדשְׂ

ִ�ימוֹן ֵ�ית ישְׂ

Rashi

ראש הפעור. קוסם היה בלק וראה שהן עתידין ללקות על ידי פעור ולא היה יודע במה אמר שמא הקללה תחול עליהם משם

וכן כל החוזים בכוכבים רואים ואין יודעים מה רואים )מדרש אגדה(:

ת29 חֹ֑ �שְׂ ה מִזשְׂ עָ֣ ה ִ�בשְׂ ֖ י בָזשֶׁ נֵה־לִ֥ ק �שְׂ ל־ָ�לָ֔ עָם֙ אשֶׁ ר ִ�לשְׂ אמשֶׁ ֤�ֹ ויַּ

ים׃ ה אֵילִֽ עָ֥ ִ�בשְׂ ים ושְׂ ה פָרִ֖ עָ֥ ה ִ�בשְׂ ן לִי֙ ָ�זשֶׁ֔ הָכֵ֥ ושְׂ

И сказал Билеам Балаку: построй мне

здесь семь жертвенников, и приготовь

мне здесь семь тельцов и семь

баранов.

חִין �שְׂ דשְׂ עָא מיַּ בשְׂ נֵה לִי הָכָא �יַּ בָלָק �שְׂ עָם לשְׂ ר ִ�לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

רִין עָא דִכשְׂ בשְׂ �יַּ עָא תוֹרִין ושְׂ בשְׂ קִין לִי הָכָא �יַּ תשְׂ איַּ ושְׂ

׃30 חיַּ ֽ�ֵ מִּזשְׂ יִל �יַּ ֖ ר וָאיַּ ל פָּ֥ ֛עיַּ �יַּ ם ויַּ עָ֑ ר ִ�לשְׂ ֣ ר אָמיַּ ֖ אֲ�שֶׁ ק �יַּ � ָ�לָ֔ ֣עיַּ �יַּ И сделал Балак, как сказал Билеам, иויַּ

вознес по тельцу и по барану на

каждом жертвеннике.

ל ר עיַּ כיַּ סֵיק �וֹר וּדשְׂ איַּ עָם ושְׂ ר ִ�לשְׂ מָא דִי אֲמיַּ ד ָ�לָק �שְׂ עֲביַּ ויַּ

חָא �שְׂ דשְׂ ָ�ל מיַּ

שישי
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24במדבר 

ל1 רָאֵ֔ ת־יִ�שְׂ ךְ אשֶׁ בָרֵ֣ הוָה֙ לשְׂ עֵינֵ֤י ישְׂ י ט֞וֹב �שְׂ ם ִ�֣ עָ֗ א ִ�לשְׂ ֣֥רשְׂ �יַּ ויַּ

ת ָ�֥�שֶׁ ים ויַּ חִָ�֑ את נשְׂ ֣ ריַּ ם לִקשְׂ עיַּ ֖ פיַּ ם־�שְׂ עיַּ ֽ פיַּ ךְ �שְׂ ֥ לֹא־הָליַּ ושְׂ

יו׃ ר פָּנָֽ ֖�ָ מִּדשְׂ ל־היַּ אשֶׁ

Когда видел Билеам, что угодно в

глазах Превечного благословлять

Израиля, то не пошел, как в тот и

другой раз, для гадания, а обратил

лице свое к пустыне.

לָא רָאֵל ושְׂ ת יִ�שְׂ בָרָכָא ייַּ יָ לשְׂ קִין קֳדָם ישְׂ עָם אֲרֵי תיַּ חֲזָא בִלשְׂ ויַּ

וִי לָקָבֵיל �יַּ יָא ושְׂ חָ�יַּ ן אֱלָהֵין לָקֳדָמוּת נשְׂ מיַּ ן ִ�זשְׂ מיַּ ךְ ִ�זשְׂ ליַּ היַּ

פּוֹהִי רָא איַּ �שְׂ דשְׂ מיַּ רָאֵל �שְׂ עֲבָדוּ יִ�שְׂ לָא דיַּ גשְׂ עשֶׁ

Rashi

וירא בלעם כי טוב וגו'. אמר איני צריך לבדוק בהקב"ה כי לא יחפוץ לקללם:

ולא הלך כפעם בפעם. כאשר עשה ב' פעמים:

לקראת נחשים. לנחש אולי יקרה ה' לקראתו כרצונו אמר רוצה ולא רוצה לקללם אזכיר עונותיהם והקללה על הזכרת

עונותיהם תחול:

וישת אל המדבר פניו. כתרגומו:

יו2 בָטָ֑ ן לִ�שְׂ ל ֹ�כֵ֖ רָאֵ֔ ת־יִ�שְׂ א֙ אשֶׁ רשְׂ �יַּ יו ויַּ ת־עֵינָ֗ ם אשֶׁ עָ֜ א בִלשְׂ ֨�ָ�ִ ויַּ

ים׃ יו ר֥וּחיַּ אֱלֹהִֽ י עָלָ֖ הִ֥ �שְׂ ויַּ

И поднял Билеам глаза свои, и увидел

Израиля, расположенного по

коленам своим, и был на нем дух

Божий.

טוֹהִי ִ�בשְׂ רָאֵל ָ�רָן לשְׂ חֲזָא יָת יִ�שְׂ עָם יָת עֵינוֹהִי ויַּ קֵף ִ�לשְׂ וּזשְׂ

יָ בוּאָה מִן קֳדָם ישְׂ ת עֲלוֹהִי רוּחיַּ נשְׂ ריַּ וּ�שְׂ

Rashi

וישא בלעם את עיניו. בקש להכניס בהם עין רעה והרי יש לך ג' מדותיו עין רעה ורוח גבוהה ונפש רחבה האמורים למעלה

)אבות פ"ה(:

שכן לשבטיו. ראה כל שבט ושבט שוכן לעצמו ואינן מעורבין ראה שאין פתחיהם מכוונין זה כנגד זה שלא יציץ לתוך אהל

חבירו )ב"ב ס, א(:

ותהי עליו רוח אלהים. עלה בלבו שלא יקללם:
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ר 3 בשֶׁ ֖ �שֶׁ ם היַּ ֥ אמֻּ ר וּנשְׂ עֹ֔ נ֣וֹ בשְׂ עָם֙ �שְׂ ם ִ�לשְׂ ֤ אמֻּ ר נשְׂ ֑ ֹ�אמיַּ ָ�ל֖וֹ ויַּ א משְׂ ֥�ָ�ִ ויַּ

to unveil
ם ֥ תמֻּ יִן׃�שְׂ  הָעָֽ

И произнес он притчу свою, и сказал:

речет Билеам, сын Беоров, речет муж

с проницательным оком,

ר אֵימיַּ עוֹר ושְׂ רֵיהּ בשְׂ עָם �שְׂ ר ִ�לשְׂ ר אֵימיַּ אֲמיַּ לֵיהּ ויַּ תשְׂ ל מיַּ טיַּ וּנשְׂ

פִּיר חָזֵי �יַּ רָא דשְׂ בשְׂ גיַּ

Rashi

בנו בעור. כמו )תהלים קיד, ח( למעינו מים. ומדרש אגדה )תנחומא יג( שניהם היו גדולים מאבותיהם בלק בנו צפור אביו בנו

הוא במלכות ובלעם גדול מאביו בנביאות מנה בן פרס היה:

שתם העין. עינו נקורה ומוצאת לחוץ וחור שלה נראה פתוח ולשון משנה הוא )ע"ז סט, א( כדי שישתום ויסתום ויגוב.

ורבותינו אמרו )נדה לא, א( לפי שאמר )לעיל כג, י( ומספר את רובע ישראל שהקב"ה יושב ומונה רביעותיהן של ישראל מתי

תבא טפה שנולד הצדיק ממנה. אמר בלבו מי שהוא קדוש ומשרתיו קדושים יסתכל בדברים הללו ועל דבר זה נסמית עינו

של בלעם. ויש מפרשים שתום העין פתוח העין, כמו שתרגם אונקלוס ועל שאמר שתום העין ולא אמר שתום העינים למדנו

שסומא באחת מעיניו היה:

ר 4 ל אֲ�שֶׁ֨ רֵי־אֵ֑ עיַּ אִמשְׂ ם ֹ�מֵ֖ אמֻּ֕ נשְׂ
a vision
חֲזֵ֤ה למיַּ ה נֹפֵ֖ חֱזשֶׁ֔ ֽ י֙ ישֶׁ �יַּ  �יַּ

֥יִם׃ ל֥וּי עֵינָֽ וּגשְׂ

Речет слышащий речи Божии,

который видит видения Всемогущего,

повергаясь и с открытыми глазами.

י חָזֵי דיַּ חֵזוּ מִן קֳדָם �יַּ ר מִן קֳדָם אֵל ושְׂ ע מֵימיַּ מיַּ ר דִ�שְׂ אֵימיַּ

לֵי לֵיהּ גשְׂ כִיב וּמִתשְׂ �שְׂ

Rashi

נפל וגלוי עינים. פשוטו כתרגומו שאין נראה עליו אלא בלילה כשהוא שוכב. ומדרשו כשהיה נגלה עליו לא היה בו כח

לעמוד על רגליו ונופל על פניו לפי שהיה ערל ומאוס להיות נגלה עליו בקומה זקופה לפניו:

ל׃5 רָאֵֽ יךָ יִ�שְׂ ֖ נֹתשֶׁ �שְׂ ב מִ�שְׂ עֲקֹ֑ יךָ ייַּ ֖ בוּ אֹהָלשֶׁ ה־ֹ�֥ ,Как прекрасны шатры твои, Иаковמיַּ

обители твои, Израиль!

רָאֵל רָךְ יִ�שְׂ עֲקֹב ֵ�ית מֵי�שְׂ נָךְ ייַּ �שְׂ �שְׂ מָה טָבָא מיַּ

Rashi

מה טבו אהליך. על שראה פתחיהם שאינן מכוונין זה מול זה )ב"ב ס, א(:

משכנתיך. חניותיך כתרגומו. דבר אחר מה טובו אהליך מה טובו אהל שילה ובית עולמים בישובן שמקריבין בהן קרבנות

לכפר עליהם:

משכנתיך. אף כשהן חרבין לפי שהן משכון עליהם וחרבנן כפרה על הנפשות שנאמר )איכה ד, יא( כלה ה' את חמתו ובמה

כלה ויצת אש בציון )תנחומא פקודי ה(:
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יוּ 6 ים נִָ�֔ חָלִ֣ ִ�נשְׂ
a garden
ת ֖�ֹ גיַּ ר �שְׂ י נָהָ֑  עֲלֵ֣

aloe wood
אֲהָלִים֙ ה�יַּ הוָ֔ ע ישְׂ ֣  נָטיַּ

יִם׃ ים עֲלֵי־מָֽ אֲרָזִ֖ �יַּ

Как потоки извивающиеся, как сады

при реке, как алои, насажденные

Превечным, как кедры при воде!

יָא מיַּ בוּסשְׂ רָת �שְׂ ל פּשְׂ עיַּ יָא דשְׂ קשְׂ ת �יַּ גִיניַּ רִין �שְׂ �שְׂ דיַּ חֲלִין דִמשְׂ ניַּ �שְׂ

יָא ל מיַּ צִבִין עיַּ זִין דִנשְׂ רשְׂ איַּ יָ �שְׂ צִיב ישְׂ דִנשְׂ

Rashi

כנחלים נטיו. שנארכו ונמשכו לנטות למרחוק. אמרו רבותינו מברכותיו של אותו רשע אנו למדים מה היה בלבו לקללם

כשאמר להשית אל המדבר פניו וכשהפך המקום את פיו ברכם מעין אותם קללות שבקש לומר כו' כדאיתא בחלק )סנהדרין

קה, ב(:

כאהלים. כתרגומו לשון )תהלים מה, כ( מור ואהלות:

נטע ה'. בגן עדן. לשון אחר כאהלים נטע ה' כשמים המתוחין כאהל שנאמר )ישעיה מ( וימתחם כאהל לשבת )ולשון זה אינו

דאם כן היה לו לנקוד כאוהלים הא' בחול"ם(:

נטע ה'. לשון נטיעה מצינו באוהלים שנאמר )דניאל יא, מה( ויטע אהלי אפדנו:

7

to drip
ל ֥�יַּ יִם֙ יִֽ ֙ ־מיַּ

bucket
ו יָ֔ לשְׂ םמִָ�֣ יָרֹ֤ ים ושְׂ ֑�ִ יִם ריַּ ֣ מיַּ ע֖וֹ �שְׂ רשְׂ זיַּ  ושְׂ

תֽוֹ׃ כמֻּ לשְׂ א מיַּ ֖�ֵ תִ�יַּ ֔�וֹ ושְׂ לשְׂ ג֙ מיַּ אֲגיַּ מֵֽ

Каплет вода с ветвей его, и семя его у

вод обильных; и превосходит Агага

царь его, и возвеличивается царство

его.

גִיאִין מִין סיַּ משְׂ עיַּ לוֹט �שְׂ יִ�שְׂ נוֹהִי ושְׂ ָ�א מִ�שְׂ ריַּ יִתשְׂ ָ�א דשְׂ לשְׂ גֵי מיַּ יִסשְׂ

כוּתֵיהּ לשְׂ טֵל מיַּ ניַּ תִתשְׂ ֵ�יהּ ושְׂ לשְׂ ג מיַּ קוֹף מֵאֲגיַּ יִתשְׂ ושְׂ

Rashi

מדליו. מבארותיו ופירושו כתרגומו:

וזרעו במים רבים. לשון הצלחה הוא זרעו כזרע הזרוע על פני המים:

וירם מאגג מלכו. מלך ראשון שלהם יכבוש את אגג מלך עמלק:

ותנשא מלכתו. של יעקב יותר ויותר שיבא אחריו דוד ושלמה:
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יִם 8 ֔ ריַּ ל מוֹצִיא֣וֹ מִמִּצשְׂ אֵ֚
weariness
ת תוֹעֲפֹ֥ �שְׂ

a wild bull
ם אֵ֖ לרשְׂ  ל֑וֹ יֹאכיַּ֞

ם  ֛ מֹתֵיהשֶׁ צשְׂ עיַּ יו ושְׂ �וֹיִ֣ם צָרָ֗
to bone
ם גָרֵ֖ ישְׂ

arrow
יו חִָ�֥ ושְׂ

to dash
asunder
ץ חָֽ ׃יִמשְׂ

Бог, выведший его из Египта, как бы

грозностию буйвола наделил его;

пожирает он народы, врагов своих, и

кости их раздробляет, и стрелами

своими пронзает.

לוּן רוּמָא דִילֵיהּ יֵיכשְׂ פָא ושְׂ יִם �וּקשְׂ ריַּ פֵּקִינוּן מִמִצשְׂ איַּ אֱלָהָא דשְׂ

ֵ�יהוֹן לשְׂ ת מיַּ בִזיַּ אֵיהוֹן וּבשְׂ נשְׂ יָא סיַּ מיַּ משְׂ סֵי עיַּ רָאֵל נִכשְׂ נֵי יִ�שְׂ �שְׂ

נוּן סשְׂ חשְׂ הוֹן ייַּ עֲתשְׂ רשְׂ איַּ קוּן ושְׂ נשְׂ פּיַּ יִתשְׂ

Rashi

אל מוציאו ממצרים. מי גורם להם הגדולה הזאת. אל המוציאם ממצרים בתוקף ורום שלו יאכל את הגוים שהם צריו:

ועצמותיהם. של צרים:

יגרם. מנחם פתר בו לשון שבירה וכן )צפניה ג, ג( לא גרמו לבקר וכן )יחזקאל כג, לד( ואת חרשיה תגרמי. ואני אומר לשון

עצם שמגרר הבשר בשניו מסביב והמוח שבפנים ומעמיד העצם על ערמימותו:

וחציו ימחץ. אונקלוס תרגם חציו של צרים חלוקה שלהם כמו )בראשית מט, כג( בעלי חצים מרי פלגותא )ס"א לשון חלוקה

וחציה( וכן ימחץ לשון )שופטים ה, כו( ומחצה וחלפה רקתו שיחצו את ארצם ויש לפתור לשון חצים ממש חציו של הקב"ה

ימחץ בדמם של צרים יטבול ויצטבע בדמם כמו )תהלים סח, כד( למען תמחץ רגלך בדם ואינו זז מלשון מכה כמו )דברים

לב, לט( מחצתי שהצבוע בדם נראה כאילו מחוץ ונגוע:

9

to bend the
knee
ע ֨ י ָ�ריַּ אֲרִ֛ ב �יַּ ֧  ָ�כיַּ

a lion
(properly
יא לָבִ֖ יךָוּכשְׂ ֣ בָרֲכשֶׁ �וּ משְׂ ֑ קִימשֶׁ י ישְׂ  מִ֣

יךָ אָרֽוּר׃ ֖ רשֶׁ אֹרשְׂ בָר֔וּךְ ושְׂ

Преклонился он, возлег, как лев и как

львица, кто поднимет его?

Благословляющие тебя да будут

благословенны, и проклинающие

тебя да будут прокляты.

כוּ לשְׂ לֵתָא לֵית מיַּ יָא וּכשְׂ רשְׂ איַּ קוֹף �שְׂ רֵי בִתשְׂ נוּחיַּ יִ�שְׂ ישְׂ

הוֹן לִיטִין לִיטָךְ ישְׂ רִיכִין ושְׂ הוֹן �שְׂ רִיכָךְ ישְׂ עִינֵיהּ �שְׂ עֲזשְׂ תִזיַּ דשְׂ

Rashi

כרע שכב כארי. כתרגומו. יתישבו בארצם בכח ובגבורה:

במדבר 24
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ם 10 עָ֔ ל־ִ�לשְׂ ף ָ�לָק֙ אשֶׁ ֤ ר־איַּ חיַּ ֽ�ִ ויַּ

to clap the
hands
ק פֹּ֖ ִ�סשְׂ רויַּ אמשֶׁ ֨�ֹ יו ויַּ פָּ֑ ת־�יַּ  אשֶׁ

ךְ ָ� בָרֵ֔ כשְׂ ֣ הִֵ�ה֙ ֵ�ריַּ יךָ ושְׂ רָאתִ֔ י֙ קשְׂ ביַּ ישְׂ ב אֹֽ ם לָקֹ֤ עָ֗ ל־ִ�לשְׂ ק אשֶׁ ָ�לָ֜

ים׃ עָמִֽ ה ָ�לֹ֥� פּשְׂ ֖ זשֶׁ

И воспламенился гнев Балака на

Билеама, и всплеснул он руками

своими, и сказал Балак Билеаму:

проклясть врагов моих я призвал

тебя, а ты, вот, благословил уже три

раза.

ר אֲמיַּ קָפִינוּן לִידוֹהִי ויַּ עָם וּ�שְׂ בִלשְׂ בָלָק �שְׂ זָא דשְׂ קֵיף רוּגשְׂ וּתשְׂ

ת כיַּ בָרשְׂ הָא ָ�רָכָא משְׂ רִיתָךְ ושְׂ י קשְׂ איַּ נשְׂ ט סיַּ מֵיליַּ עָם לשְׂ בִלשְׂ ָ�לָק לשְׂ

נִין ת זִמשְׂ ליַּ ן �שְׂ ניַּ הוֹן דשְׂ לשְׂ

Rashi

ויספוק. הכה זו על זו:

הִֵ�֛ה 11 ךָ֔ ושְׂ דשְׂ �שֶׁ ד אֲכיַּ ֣�ֵ ִ�י֙ �יַּ רשְׂ ֙ ךָ אָמיַּ ֑ קוֹמשֶׁ ל־משְׂ ךָ֣ אשֶׁ ח־לשְׂ ריַּ ה �שְׂ ֖�ָ עיַּ ושְׂ

to debar
from

benefit
or…
נָעֲךָ֥ ה מִָ�בֽוֹד׃משְׂ ֖ הוָ  ישְׂ

И так беги в место свое; думал я:

окажу тебе почести, но вот,

Превечный не допустил тебя до

почестей.

הָא רִינָךְ ושְׂ קשְׂ קָרָא אֲייַּ רָךְ אֲמָרִית ישְׂ תשְׂ איַּ ן אִזֵיל לָךְ לשְׂ עיַּ וּכשְׂ

קָר יָ מִן ישְׂ נָעָךְ ישְׂ משְׂ

יך12ָ ֛ אָכשֶׁ לשְׂ ל־מיַּ ם אשֶׁ ֧ א �יַּ ק הֲלֹ֗ ל־ָ�לָ֑ ם אשֶׁ עָ֖ ר ִ�לשְׂ אמשֶׁ ֥�ֹ ויַּ

ר׃ ִ�י לֵאמֹֽ רשְׂ ֥ י ִ��יַּ ֖ ָ� אֵליַּ חשְׂ ֥ ר־ָ�ליַּ אֲ�שֶׁ

И сказал Билеам Балаку: разве не

говорил я и послам твоим, которых

ты прислал ко мне, так.

וָתִי ת לשְׂ חיַּ לשְׂ דָךְ דִי �יַּ גיַּ אִזשְׂ ף לשְׂ בָָ�ק הֲלָא איַּ עָם לשְׂ ר ִ�לשְׂ אֲמיַּ ויַּ

מֵימָר לֵילִית לשְׂ מיַּ

במדבר 24
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עֲבֹר13֙ ל ליַּ א אוּכיַּ֗ זָהָב֒ לֹ֣ ף ושְׂ סשֶׁ ֣ א בֵיתוֹ֮ �שֶׁ לֹ֣ ק משְׂ י בָלָ֜ ן־לִ֨ אִם־יִ�שֶׁ

ר ֥�ֵ דיַּ ר־ישְׂ י אֲ�שֶׁ ה מִִ�ִ�֑ ה א֥וֹ רָעָ֖ עֲ֥�וֹת טוֹבָ֛ ה ליַּ הוָ֔ י ישְׂ ת־פִּ֣ אשֶׁ

ר׃ ֽ�ֵ ה אֹת֥וֹ אֲדיַּ ֖ הוָ ישְׂ

Хотя бы Балак давал мне полный свой

дом серебра и золота, не могу

преступить повеление Превечного,

чтобы сделать что либо доброе или

худое по своему произволу; что́ будет

Превечный говорить, то буду

говорить и я.

�וּ ב לֵית לִי רשְׂ היַּ ף וּדשְׂ סיַּ לֵי בֵיתֵיהּ �שְׂ ן לִי בָלָק משְׂ אִם יִ�שֶׁ

ָ�א אוֹ בשְׂ ד טיַּ עֱ�יַּ משֶׁ יָ לשְׂ ישְׂ רָא דיַּ ת מֵימשְׂ זֵיריַּ ל גשְׂ ר עיַּ עֱ�יַּ משֶׁ לשְׂ

לֵיל יָ יָתֵיהּ אֲמיַּ לֵל ישְׂ מיַּ עוּתִי דִי ישְׂ ָ�א מֵרשְׂ ִ�י�שְׂ

Rashi

לעבור את פי ה'. כאן לא נאמר אלהי כמו שאמר בראשונה )לעיל כב, יח( לפי שידע שנבאש בהקב"ה ונטרד:

שביעי

ם14 ה הָעָ֥ עֲ�שֶׁ֜ ר ייַּ ךָ֔ אֲ�שֶׁ֨ צשְׂ כָה֙ אִיעָ֣ י לשְׂ מִּ֑ עיַּ ךְ לשְׂ י הוֹלֵ֖ נִ֥ ה הִנשְׂ ֕�ָ עיַּ ושְׂ

ים׃ ָ�מִֽ ית היַּ חֲרִ֥ איַּ ךָ֖ �שְׂ מּשְׂ עיַּ ה לשְׂ ֛ �שֶׁ היַּ

А теперь, вот, я иду к народу своему,

пойди, я предвещу тебе, что сделает

народ этот твоему народу в

позднейшие дни.

כִינָךְ מָה לשְׂ מִי אִיתָא אֲמיַּ עיַּ ן הָא אֲנָא אָזֵיל לשְׂ עיַּ וּכשְׂ

סוֹף מָךְ �שְׂ עיַּ מָא הָדֵין לשְׂ עֲבֵד עיַּ ייַּ וֵי לָךְ מָא דשְׂ אֲחיַּ בֵיד ויַּ עשְׂ �יַּ דשְׂ

יָא יוֹמיַּ

Rashi

הולך לעמי. מעתה הריני כשאר עמי שנסתלק הקב"ה מעלי:

לכה איעצך. מה לך לעשות ומה היא העצה אלהיהם של אלו שונא זמה הוא כו' כדאיתא בחלק )סנהדרין קו, א( תדע

שבלעם השיא עצה זו להכשילם בזמה שהרי נאמר )במדבר לא, טז( הן הנה היו לבני ישראל בדבר בלעם:

אשר יעשה העם הזה לעמך. מקרא קצר הוא זה. איעצך להכשילם ואומר לך מה שהן עתידין להרע למואב באחרית הימים

ומחץ פאתי מואב. התרגום מפרש קוצר העברי ויקטול וכו':

שביעי
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ר 15 בשֶׁ ֖ �שֶׁ ם היַּ ֥ אמֻּ ר וּנשְׂ עֹ֔ נ֣וֹ בשְׂ עָם֙ �שְׂ ם ִ�לשְׂ ֤ אמֻּ ר נשְׂ ֑ ֹ�אמיַּ ָ�ל֖וֹ ויַּ א משְׂ ֥�ָ�ִ ויַּ

to unveil
ם ֥ תמֻּ יִן׃�שְׂ  הָעָֽ

И произнес он притчу свою, и сказал:

речет Билеам, сын Беоров, речет муж

с проницательным оком;

ר אֵימיַּ עוֹר ושְׂ רֵיהּ בשְׂ עָם �שְׂ ר ִ�לשְׂ ר אֵימיַּ אֲמיַּ לֵיהּ ויַּ תשְׂ ל מיַּ טיַּ וּנשְׂ

פִּיר חָזֵי �יַּ רָא דשְׂ בשְׂ גיַּ

י֑וֹן 16 לשְׂ ת עשֶׁ עיַּ ֣ עיַּ �יַּ יֹדֵ֖ ל ושְׂ רֵי־אֵ֔ ֙ אִמשְׂ עיַּ ם ֹ�מֵ֙ אמֻּ֗ נשְׂ
a vision
חֲזֵ֤ה י֙מיַּ �יַּ  �יַּ

֥יִם׃ ל֥וּי עֵינָֽ ל וּגשְׂ ה נֹפֵ֖ חֱזשֶׁ֔ ֽ ישֶׁ

Речет слышащий речи Божии, и

ведающий ведение Всевышнего,

видящий видения Всемогущего,

повергаясь и с открытыми глазами.

ע מִן קֳדָם דיַּ ע מיַּ ר מִן קֳדָם אֵל וִידיַּ ע מֵימיַּ מיַּ ר דִ�שְׂ אֵימיַּ

לֵי לֵיהּ גשְׂ כִיב וּמִתשְׂ י חָזֵי �שְׂ דיַּ עִילָאָה חֵיזוּ מִן קֳדָם �יַּ

Rashi

ויודע דעת עליון. לכוין השעה שכועס בה )ברכות ז, א(:

ב17 עֲקֹ֗ �יַּ ב מִֽ ךְ �וֹכָ֜ ֨ א קָר֑וֹב ָ�ריַּ לֹ֣ �וּ ושְׂ ֖ ה אֲ�וּרשֶׁ ֔�ָ א עיַּ לֹ֣ �וּ֙ ושְׂ ֙ אשֶׁ רשְׂ אשֶׁ

ל  רָאֵ֔ ט֙ מִִ��שְׂ בשֶׁ ם ֵ�֙ בָּקָ֥ ושְׂ

to dash
asunder
ץ֙ ב וּמָחיַּ י מוֹאָ֔ אֲתֵ֣  פּיַּ

to trench
ר ֖ בָּקיַּ רשְׂ קיַּ ושְׂ

ת׃ נֵי־ֵ�ֽ ָ�ל־�שְׂ

Вижу его, хотя не теперь, зрю его,

хотя не близко, восходит звезда от

Иакова, и восстает скипетр от

Израиля, и пронзает бока Моаву и

сокрушает всех сынов Шета.

קוּם ד ישְׂ לָא אִיתוֹהִי קָרִיב �יַּ כִיתֵיהּ ושְׂ ן סשְׂ עיַּ לָא כשְׂ חֲזִיתֵיהּ ושְׂ

�וֹל יִקשְׂ רָאֵל ושְׂ ִ�יחָא מִיִ�שְׂ ָ�א משְׂ ריַּ יִתשְׂ עֲקֹב ושְׂ ָ�א מִייַּ לשְׂ מיַּ

נֵי אֱנָָ�א כָל �שְׂ לוֹט �שְׂ יִ�שְׂ בֵי מוֹאָב ושְׂ רשְׂ בשְׂ ריַּ

Rashi

אראנו. רואה אני שבחו של יעקב וגדולתו אך לא עתה הוא אלא לאחר זמן:

דרך כוכב. כתרגומו לשון )איכה ב, ד( דרך קשתו. שהכוכב עובר כחץ. ובלע"ז דישטינ"ט כלומר יקום מזל:

וקם שבט. רודה ומושל:

ומחץ פאתי מואב. זה דוד שנאמר בו )שמואל־ב ח, ב( השכב אותם ארצה וימדד שני חבלים להמית וגו' )מדרש אגדה(:

וקרקר. לשון קורה כמו )מ"ב יט, כד( אני קרתי )ישעיה נא, א( מקבת בור נקרתם )משלי ל, יז( יקרוה עורבי נחל. פורוי"ר

בלע"ז:

כל בני שת. כל האומות שכולם יצאו מן שת בנו של אדם הראשון:

שביעי
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ה אֱד֜וֹם 18 הָיָ֨ ושְׂ
occupancy

ה רֵָ�֗ יוישְׂ בָ֑ יר אֹישְׂ ה ֵ�עִ֖ רֵָ�֛ הָיָ֧ה ישְׂ  ושְׂ

יִל׃ ה חָֽ �שֶׁ ל עֹ֥ רָאֵ֖ יִ�שְׂ ושְׂ

Тогда будет Эдом завоеван, и будет

Сеир завоеван врагами своими, а

Израиль творит силу.

בָבוֹהִי עֲלֵי דשְׂ ביַּ רוָּ�א ֵ�עִיר לשְׂ רוָּ�א וִיהֵי ישְׂ וִיהֵי אֱדוֹם ישְׂ

סִין נִכשְׂ ח �שְׂ ליַּ צשְׂ רָאֵל ייַּ יִ�שְׂ ושְׂ

Rashi

והיה ירשה שעיר איביו. לאויביו ישראל:

19

to tread
down
�שְׂ ֥רשְׂ יֵ֖ יר׃ושְׂ יד מֵעִֽ יד ָ�רִ֖ אֱבִ֥ ֽ השֶׁ ב ושְׂ עֲקֹ֑ �יַּ  מִֽ

И властвовать будет тот, кто от

Иакова, и уничтожать будет остатки

от разрушения.

יָא מיַּ משְׂ ת עיַּ ייַּ ֵ�יזִיב מִקִרשְׂ יוֹבִיד משְׂ עֲקֹב ושְׂ בֵית ייַּ יֵיחוּת חָד מִדשְׂ ושְׂ

Rashi

וירד מיעקב. ועוד יהיה מושל אחר מיעקב:

והאביד שריד מעיר. מעיר החשובה של אדום והיא רומי ועל מלך המשיח אומר כן שנאמר בו )תהלים עב, ח( וירד מים עד

ים )עובדיה א, יח( ולא יהיה שריד לבית עשו:

ית �וֹיִם20֙ ר רֵאִ�֤ ֑ ֹ�אמיַּ ָ�ל֖וֹ ויַּ א משְׂ ֥�ָ�ִ ק ויַּ ת־עֲמָלֵ֔ א֙ אשֶׁ רשְׂ �יַּ ויַּ

ד׃ י אֹבֵֽ חֲרִית֖וֹ עֲדֵ֥ איַּ ק ושְׂ עֲמָלֵ֔

И увидел он Амалека, и произнес

притчу свою, и сказал: первый из

народов — Амалек, но конец его — к

гибели.

יָא רָביַּ ר רֵי� קשְׂ מיַּ איַּ לֵיהּ ויַּ תשְׂ ל מיַּ טיַּ קָאָה וּנשְׂ לשְׂ ת עֲמיַּ חֲזָא ייַּ ויַּ

מָא יֵיבָד עָלשְׂ סוֹפֵיהּ לשְׂ קָאָה ושְׂ לשְׂ רָאֵל הֲוָה עֲמיַּ יִ�שְׂ דשְׂ

Rashi

וירא את עמלק. נסתכל בפורענותו של עמלק:

ראשית גוים עמלק. הוא קדם את כולם להלחם בישראל וכך תרגם אונקלוס. ואחריתו להאבד בידם שנאמר )דברים כה, יט(

תמחה את זכר עמלק:

שביעי
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ת־21 א֙ אשֶׁ רשְׂ �יַּ ויַּ
Kenite
י ֵ�ינִ֔ ר היַּ ֑ ֹ�אמיַּ ָ�ל֖וֹ ויַּ א משְׂ ֥�ָ�ִ  ויַּ

permanence
אֵיתָן֙

ע  ליַּ ֖ �שֶׁ ים �יַּ ֥�ִ ךָ ושְׂ מֽוָֹ�בשֶׁ֔
nest
֥ךָ ֽ ׃קִ�שֶׁ

И увидел он Кенея, и произнес

притчу свою, и сказал: прочно

поселение твое, и устроено на скале

гнездо твое.

קִיף ֵ�ית ר �יַּ אֲמיַּ לֵיהּ ויַּ תשְׂ ל מיַּ טיַּ מָאָה וּנשְׂ לשְׂ ת �יַּ חֲזָא ייַּ ויַּ

דוֹרָךְ ִ�יף משְׂ ךְ �יַּ ריַּ וֵי בִכשְׂ �יַּ בָךְ ושְׂ מוֹתשְׂ

Rashi

וירא את הקיני. לפי שהיה קיני תקוע אצל עמלק כענין שנאמר )שמואל־א טו, ו( ויאמר שאול אל הקיני וגו' הזכירו אחר

עמלק נסתכל בגדולתם של בני יתרו שנאמר בהם )דה"א ב, נה( תרעתים שמעתים שוכתים )ספרי בהעלתך עח(:

איתן מושבך. תמה אני מהיכן זכית לכך הלא אתה עמי היית בעצה )שמות א, י( הבה נתחכמה לו ועתה נתישבת באיתן

ומעוז של ישראל )סנהדרין קו, א(:

שּׁ֥וּר 22 ה איַּ ד־מָ֖ יִן עיַּ ר קָ֑ עֵֽ בָ֣ ֖ה לשְׂ ישֶׁ י אִם־יִהשְׂ ֥�ִ

to
transport

into…
�ָ ֽ �שֶׁ ׃ִ��שְׂ

Но будет истреблен Каин; мгновенно

— и Ашур отведет тебя в плен.

ד מָה אֲתוּרָאָה מָאָה עיַּ לשְׂ ֵ�יצָאָה �יַּ הֵי לשְׂ אֲרֵי אִם ישְׂ

ִ�ינָךְ יִ�שְׂ

Rashi

כי אם יהיה לבער קין וגו'. אשריך שנתקעת לתוקף זה שאינך נטרד עוד מן העולם כי אף אם אתה עתיד לגלות עם עשרת

השבטים ותהיה לבער ממקום שנתישבת שם מה בכך:

עד מה אשור תשבך. עד היכן הוא מגלה אותך שמא לחלח וחבור אין זה טרוד מן העולם אלא טלטול ממקום למקום ותשוב

עם שאר הגליות:

ל׃23 מ֥וֹ אֵֽ ֖ה מִ�מֻּ ישֶׁ י יִחשְׂ ר א֕וֹי מִ֥ ֑ ֹ�אמיַּ ָ�ל֖וֹ ויַּ א משְׂ ֥�ָ�ִ :И произнес он притчу свою, и сказалויַּ

увы, кто останется жив, когда наведет

его Бог.

עֲֵ�ד אֱלָהָא ד ייַּ יֵחוֹן �יַּ יָא דשְׂ יָיביַּ חיַּ י לשְׂ ר ויַּ אֲמיַּ לֵיהּ ויַּ תשְׂ ל מיַּ טיַּ וּנשְׂ

יָת אִלֵין

Rashi

וישא משלו וגו'. כיון שהזכיר את שביית אשור אמר: אוי מי יחיה משמו אל. מי יכול להחיות את עצמו משומו את אלה שלא

ישים עליו הגוזר את אלה שיעמוד סנחריב ויבלבל את כל האומות ועוד יבואו צים מיד כתים ויעברו כתיים שהן ארמיים

בבירניות גדולות על אשור:

שביעי
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24

fleet
צִים֙ ם־ה֖וּאושְׂ גיַּ ר ושְׂ בשֶׁ עִ�וּ־עֵ֑ שּׁ֖וּר ושְׂ עִ֥�וּ איַּ ים ושְׂ ֣ד ִ�ִ�֔  מִ�יַּ

ד׃ י אֹבֵֽ עֲדֵ֥

Но корабли от берега Киттеев смирят

и Ашура, смирят и Эвера, и сами

также — к гибели.

ר עֵביַּ דוּן לשְׂ �שְׂ עשְׂ �יַּ יִ�שְׂ אָתוּר ושְׂ ן מֵרוֹמָאֵי וִיעֲנוּן לשְׂ חיַּ רשְׂ טיַּ ן יִצשְׂ סִיעיַּ ושְׂ

דוּן מָא יֵיבשְׂ עָלשְׂ ף אִינוּן לשְׂ איַּ רָת ושְׂ פּשְׂ

Rashi

וענו אשור וענו עבר. וענו אותם שבעבר הנהר:

וגם הוא עדי אובד. וכן פירש )דניאל ז, יא( עד דקטילת חיותא והובד גשמה:

וצים. ספינות גדולות כדכתיב )ישעיה לג, כא( וצי אדיר ובורני רבתא:

ֽ�וֹ׃25 רשְׂ דיַּ ךְ לשְׂ ֥ ק הָליַּ ם־ָ�לָ֖ גיַּ קֹמ֑וֹ ושְׂ ָ�ָ֣�ב לִמשְׂ ךְ ויַּ ֵ�֖לשֶׁ ם ויַּ עָ֔ ָ�֣֥קָם ִ�לשְׂ ויַּ

)פ(

И встал Билеам, и пошел, и

возвратился в свое место, и Балак

также пошел своею дорогою.

ל ף ָ�לָק אֲזיַּ איַּ רֵיהּ ושְׂ תשְׂ איַּ תָב לשְׂ ל ושְׂ אֲזיַּ עָם ויַּ קָם ִ�לשְׂ ושְׂ

חֵיהּ אוֹרשְׂ לשְׂ

25במדבר 

נ֥וֹת1 ל־�שְׂ נ֖וֹת אשֶׁ ם לִזשְׂ ל הָעָ֔ ָ�֣חשֶׁ ים ויַּ שִִּׁ�֑ ל �יַּ רָאֵ֖ ב יִ�שְׂ ֵ�֥�שֶׁ ויַּ

ב׃ מוֹאָֽ

И жил Израиль в Шиттиме, и начал

народ блудодействовать с дочерьми

Моава.

ת ניַּ ר �שְׂ עֵי ָ�תיַּ מִ�שְׂ מָא לשְׂ רֵי עיַּ ִ�יטִין וּ�שְׂ רָאֵל �שְׂ וִיתֵיב יִ�שְׂ

מוֹאָב

Rashi

בשטים. כך שמה )סנהדרין קו, א(:

לזנות אל בנות מואב. על ידי עצת בלעם כדאיתא בחלק )שם(:
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חֲוּ֖ו2ּ �יַּ �שְׂ ֽ�ִ ם ויַּ ל הָעָ֔ אכיַּ ֣�ֹ ן ויַּ ֑ י אֱלֹהֵיהשֶׁ חֵ֖ זִבשְׂ ם לשְׂ אןָ לָעָ֔ ֣ רשֶׁ ִ�קשְׂ ויַּ

ן׃ ֽ אלֹהֵיהשֶׁ לֵֽ

И приглашали они народ к жертвам

богов своих, и ел народ, и кланялись

они богам их.

גִידוּ מָא וּסשְׂ ל עיַּ אֲכיַּ הוֹן ויַּ תשְׂ עֲויַּ חֵי טיַּ דִבשְׂ מָא לשְׂ עיַּ רָאָן לשְׂ וּקשְׂ

הוֹן תשְׂ עֲויַּ טיַּ לשְׂ

Rashi

וישתחוו לאלהיהן. כשתקף יצרו עליו ואומר לה השמעי לי והיא מוציאה לו דמות פעור מחיקה ואומרת לו השתחוה לזה

)תנחומא יח(:

3

to link
ד משֶׁ ֥�ָ�ִ הויַּ ֖ הוָ ף ישְׂ ֥ ר־איַּ חיַּ ֽ�ִ ע֑וֹר ויַּ ל פּשְׂ עיַּ ֣ ביַּ ל לשְׂ רָאֵ֖  יִ�שְׂ

ל׃ רָאֵֽ יִ�שְׂ �שְׂ

И прилепился Израиль к Баал-Пеору,

и воспламенился гнев Превечного на

Израиля.

יָ ישְׂ זָא דיַּ קֵף רוּגשְׂ עוֹר וּתשְׂ עֲלָא פשְׂ ביַּ רָאֵל לשְׂ ר יִ�שְׂ �יַּ חיַּ אִתשְׂ ושְׂ

רָאֵל יִ�שְׂ �שְׂ

Rashi

פעור. על שם שפוערין לפניו פי הטבעת ומוציאין רעי וזו היא עבודתו:

ויחר אף ה' בישראל. שלח בהם מגפה:

ם 4 י הָעָ֔ ת־ָ�ל־רָאֵ�֣ ח אשֶׁ ה קיַּ֚ ל־מֹ�שֶׁ֗ ה אשֶׁ הוָ֜ ר ישְׂ אמשֶׁ ֨�ֹ ויַּ

properly
ע ֥ הוֹבָּקיַּ ב חֲר֥וֹןושְׂ יָֹ�֛ � ושְׂ משֶׁ שָּׁ֑ ד היַּ ֥גשֶׁ ֣ ה נשֶׁ ֖ יהוָ ם ליַּ  אוֹתָ֛

ל׃ רָאֵֽ ה מִִ��שְׂ ֖ הוָ ף־ישְׂ איַּ

И сказал Превечный Моисею: возьми

всех глав народа, и повесь тех пред

Превечным, пред солнцем, и

отвратится пламенный гнев

Превечного от Израиля.

טוֹל דוּן וּקשְׂ מָא ושְׂ ת ָ�ל רֵיֵ�י עיַּ ר ייַּ ביַּ ה דשְׂ מ�שֶׁ יָ לשְׂ ר ישְׂ אֲמיַּ ויַּ

זָא קוֹף רוּגשְׂ ָ�א וִיתוּב �שְׂ יָ לָקֳבֵל ִ�משְׂ טוֹל קֳדָם ישְׂ יָב קשְׂ חיַּ דשְׂ

רָאֵל יָ מִיִ�שְׂ ישְׂ דיַּ

Rashi

קח את כל ראשי העם. לשפוט את העובדים לפעור )סנהדרין לה, א(:

והוקע אותם. את העובדים.

והוקע. היא תלייה )שם לד, ב( כמו שמצינו בבני שאול )שמואל ב כא, ו( והוקענום לה' ושם תלייה מפורשת. עובדי עבודת

אלילים בסקילה וכל הנסקלים נתלין )סנהדרין מה, א(:

נגד השמש. לעין כל ומדרש אגדה )תנחומא יט( השמש מודיע את החוטאים הענן נקפל מכנגדו והחמה זורחת עליו:
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יו5 י� אֲנָָ�֔ גוּ֙ אִ֣ ל הִרשְׂ רָאֵ֑ י יִ�שְׂ טֵ֖ ל־ֹ�פשְׂ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֔ אמשֶׁ ֣�ֹ ויַּ

עֽוֹר׃ ל פּשְׂ עיַּ ֥ ביַּ ים לשְׂ מָדִ֖ ִ�צשְׂ היַּ

И сказал Моисей судьям Израилевым:

убейте каждый своих людей,

прилепившихся к Баал-Пеору.

רוֹהִי בשְׂ ר גיַּ ביַּ טִילוּ גשְׂ רָאֵל קשְׂ יָנֵי יִ�שְׂ דיַּ ה לשְׂ ר מ�שֶׁ אֲמיַּ ויַּ

עוֹר עֲלָא פשְׂ ביַּ ָ�רוּ לשְׂ חיַּ אִתשְׂ דשְׂ

Rashi

הרגו איש אנשיו. כל אחד ואחד מדייני ישראל היה הורג שנים ודייני ישראל ח' רבוא ושמונת אלפים כדאיתא בסנהדרין )יח,

א(:

ת־6 חָיו֙ אשֶׁ ל־אשֶׁ ב אשֶׁ רֵ֤ קשְׂ �יַּ א ויַּ ל ָ�֗ רָאֵ֜ י יִ�שְׂ נֵ֨ ה אִי֩� מִ�שְׂ הִֵ�֡ ושְׂ

political
ית יָנִ֔ מִּדשְׂ להיַּ רָאֵ֑ נֵי־יִ�שְׂ ת �שְׂ ֣ י ָ�ל־עֲדיַּ עֵינֵ֖ ה וּלשְׂ עֵינֵ֣י מֹ�שֶׁ֔  לשְׂ

ד׃ ל מוֹעֵֽ השֶׁ ח אֹ֥ תיַּ ֖ ים פּשֶׁ מָּה בֹכִ֔ הֵ֣ ושְׂ

И вот, некто из сынов Израилевых

пришел и подвел к братьям своим

Мидианеянку, в глазах Моисея и в

глазах всего общества сынов

Израилевых, когда они плакали у

входа намета откровения.

וָת אֲחוֹהִי יָת קָרֵב לשְׂ רָאֵל אֲתָא ושְׂ נֵי יִ�שְׂ רָא מִ�שְׂ בשְׂ הָא גיַּ ושְׂ

רָאֵל נֵי יִ�שְׂ ָ�א דִבשְׂ נִ�שְׂ עֵינֵי ָ�ל �שְׂ ה וּלשְׂ עֵינֵי מ�שֶׁ יָנֵיתָא לשְׂ מִדשְׂ

נָא ן זִמשְׂ �יַּ �שְׂ ע מיַּ ריַּ אִינוּן ָ�כָן ִ�תשְׂ ושְׂ

Rashi

והנה איש וגו'. נתקבצו שבטו של שמעון אצל זמרי שהיה נשיא שלהם ואמרו לו אנו נדונין במיתה ואתה יושב וכו' כדאיתא

באלו הן הנשרפין )שם פב, א(:

את המדינית. כזבי בת צור:

לעיני משה. אמרו לו. משה. זו אסורה או מותרת אם תאמר אסורה בת יתרו מי התירה לך וכו' כדאיתא התם )שם(:

והמה בכים. נתעלמה ממנו הלכה )כל הבועל ארמית קנאין פוגעין בו( געו כולם בבכיה. בעגל עמד משה כנגד ששים רבוא

שנאמר )שמות לב, כ( ויטחן עד אשר דק וגו'. וכאן רפו ידיו. אלא כדי שיבא פינחס ויטול את הראוי לו )סנהדרין שם.

תנחומא כ(:
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קָם֙ מִ֣�וֹך7ְ ֙�ָ ן ויַּ ֹ�הֵ֑ ן היַּ הֲרֹ֖ ן־איַּ ֽ ר �שֶׁ עָזָ֔ לשְׂ ן־אשֶׁ חָס֙ �שֶׁ ינשְׂ א פִּֽ רשְׂ �יַּ֗ ויַּ

ח  ֥ ִ��יַּ ה ויַּ עֵדָ֔ הָֽ
spear
ח מיַּ יָדֽוֹ׃רֹ֖  �שְׂ

И увидел это Финеас, сын Елеазара,

сына Аарона священника, и встал из

среды общества, и взял копье в руку

свою;

קָם מִגוֹ הֲנָא ושְׂ הֲרֹן �יַּ ר איַּ עָזָר �יַּ לשְׂ ר אשֶׁ חָס �יַּ חֲזָא פִּינשְׂ ויַּ

חָא בִידֵיהּ סֵיב רוֹמשְׂ ָ�א וּנשְׂ נִ�שְׂ כשְׂ

Rashi

וירא פינחס. ראה מעשה ונזכר הלכה אמר לו למשה מקובלני ממך הבועל ארמית קנאין פוגעין בו. אמר לו קריינא דאיגרתא

איהו ליהוי פרוונקא מיד ויקח רומח בידו וגו' )סנהדרין שם(:

ל־8 ל אשֶׁ רָאֵ֜ י�־יִ�שְׂ ר אִֽ חיַּ֨ ָ�בֹא איַּ ויַּ֠
a pavilion
ה ֗�ָ �מֻּ היַּ

to stab
קֹר֙ ִ�דשְׂ ויַּ

ל־ ה אשֶׁ ת־הָאִשָּׁ֖ אשֶׁ ל ושְׂ רָאֵ֔ י� יִ�שְׂ ת אִ֣ ם אֵ֚ נֵיהשֶׁ֔ ת־�שְׂ אשֶׁ

the
abdomen
הּ קֳבָתָ֑

to inclose
ר֙ עָציַּ ֽ�ֵ ל׃ויַּ רָאֵֽ י יִ�שְׂ נֵ֥ ל �שְׂ ֖ ה מֵעיַּ ֵ�פָ֔ מּיַּ  היַּ

И вошел за Израильтянином в

палатку, и пронзил обоих их,

Израильтянина и женщину ту в

утробу её; и отвращена была язва от

сынов Израилевых.

וֵיהוֹן רשְׂ ת �יַּ ע ייַּ זיַּ קוָּ�תָא וּבשְׂ רָאֵל לשְׂ ר יִ�שְׂ רָא �יַּ בשְׂ ר גיַּ ל ָ�תיַּ עיַּ ושְׂ

לִי �שְׂ אִתשְׂ עָהָא ושְׂ תָא לִמשְׂ ת אִ�שְׂ ייַּ רָאֵל ושְׂ ר יִ�שְׂ רָא �יַּ בשְׂ ת גיַּ ייַּ

רָאֵל נֵי יִ�שְׂ ל �שְׂ מוֹתָנָא מֵעיַּ

Rashi

אל הקבה. אל האהל:

אל קבתה. כמו )דברים יח, ג( הלחיים )ס"א אל הקיבה( והקיבה. כוון בתוך זכרות של זמרי ונקבות שלה וראו כולם שלא

לחנם הרגם והרבה נסים נעשו לו כו' כדאיתא התם )סנהדרין פב, ב. ספרי קלא(:

ף׃ )פ(9 לשֶׁ ים אָֽ רִ֖ �שְׂ עשֶׁ ה ושְׂ ָ�עָ֥ רשְׂ ה איַּ ֵ�פָ֑ מּיַּ ים �יַּ מֵּתִ֖ י֕וּ היַּ ִ�השְׂ И было умерших от язвы двадцатьויַּ

четыре тысячи.

פִין לשְׂ עָה איַּ �שְׂ רשְׂ איַּ רִין ושְׂ �שְׂ מוֹתָנָא עיַּ מִיתוּ �שְׂ הֲווֹ דשְׂ ויַּ

במדבר 25
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Micah 5:6-6:8הפטרה — מיכה

הפטרה

5מיכה 

ת6 ל֙ מֵאֵ֣ טיַּ ים �שְׂ ֔�ִ ים ריַּ מִּ֣ ב֙ עיַּ רשֶׁ ֙ קשֶׁ ב �שְׂ עֲקֹ֗ ית ייַּ אֵרִ֣ הָיָ֣ה ׀ �שְׂ ושְׂ

ה  הוָ֔ ישְׂ

shower of
rain

ים בִיבִ֖ א־ִ�רשְׂ ר לֹֽ ֤ ב אֲ�שֶׁ �שֶׁ  עֲלֵי־עֵ֑

to bind
together
ה֙ וּשֶׁ קיַּ י�ישְׂ אִ֔  לשְׂ

א  לֹ֥ ושְׂ
to wait
ל חֵ֖ ייַּ ם׃ישְׂ י אָדָֽ נֵ֥  לִבשְׂ

And the remnant of Jacob shall be in

the midst of many peoples, As dew

from the LORD, as showers upon the

grass, That are not looked for from man,

Nor awaited at the hands of the sons of

men.

יֵה7֙ רשְׂ איַּ ים �שְׂ ֔�ִ ים ריַּ מִּ֣ ב֙ עיַּ רשֶׁ ֙ קשֶׁ ם �שְׂ �וֹיִ֗ ב �יַּ עֲקֹ֜ ית ייַּ אֵרִ֨ הָיָה֩ �שְׂ ושְׂ

ר  עיַּ הֲמ֣וֹת ייַּ֔ ביַּ �שְׂ
young lion
יר פִ֖ ר ִ�כשְׂ ֛ ר אִם עָביַּ ֧ אן אֲ�שֶׁ רֵי צֹ֑ דשְׂ עשֶׁ  �שְׂ

to tread
upon
ס ֥ רָמיַּ יל׃ושְׂ ֽ�ִ ין מיַּ אֵ֥ ף ושְׂ ֖ טָריַּ  ושְׂ

And the remnant of Jacob shall be

among the nations, in the midst of

many peoples, As a lion among the

beasts of the forest, As a young lion

among the flocks of sheep, Who, if he

go through, treadeth down and teareth

in pieces, And there is none to deliver.

תוּ׃ )פ(8 יךָ יִָ�רֵֽ ֖ בשֶׁ כָל־אֹישְׂ יךָ ושְׂ ֑ ל־צָרשֶׁ ךָ֖ עיַּ ם יָדשְׂ Let Thy hand be lifted up above Thineָ�רֹ֥

adversaries, And let all Thine enemies

be cut off. .

ך9ָ ֑ �שֶׁ יךָ מִִ�רשְׂ ֖ י סוּסשֶׁ ֥�ִ ריַּ הִכשְׂ ה ושְׂ הוָ֔ ם־ישְׂ אמֻּ הוּא֙ נשְׂ �וֹם־היַּ הָיָ֤ה ביַּ ושְׂ

יךָ׃ ֽ בֹתשֶׁ �שְׂ רשְׂ י מיַּ ֖�ִ דשְׂ אֲביַּ היַּ ושְׂ

And it shall come to pass in that day,

saith the LORD, That I will cut off thy

horses out of the midst of thee, And

will destroy thy chariots;

הפטרה
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ךָ 10 ֑ צשֶׁ רשְׂ י איַּ י עָרֵ֣ ֖�ִ ריַּ הִכשְׂ ושְׂ

to pull
down or in

pieces
י ֖�ִ סשְׂ הָריַּ יךָ׃ושְׂ ֽ צָרשֶׁ  ָ�ל־מִבשְׂ

And I will cut off the cities of thy land,

And will throw down all thy

strongholds;

י 11 ֥�ִ ריַּ הִכשְׂ ושְׂ
magic
ים ָ�פִ֖ ךְ׃כשְׂ יוּ־לָֽ השְׂ א יִֽ ים לֹ֥ נִ֖ עוֹנשְׂ ךָ וּֽמשְׂ ֑ And I will cut off witchcrafts out of thy מִָ�דשֶׁ

hand; And thou shalt have no more

soothsayers;

י 12 ֧�ִ ריַּ הִכשְׂ ושְׂ
idol

יךָ ֛ סִילשֶׁ הפשְׂ ֥ חֲושֶׁ �יַּ א־תִ�שְׂ לֹֽ ךָ ושְׂ ֑ �שֶׁ יךָ מִִ�רשְׂ ֖ ֵ�בוֹתשֶׁ  וּמיַּ

יךָ׃ ֽ ה יָדשֶׁ עֲֵ�֥ מיַּ ע֖וֹד לשְׂ

And I will cut off thy graven images

and thy pillars out of the midst of thee;

And thou shalt no more worship the

work of thy hands.

13

to tear
away

י ֥�ִ �שְׂ נָתיַּ יךָ׃ושְׂ ֽ י עָרשֶׁ ֖�ִ דשְׂ מיַּ הִ�שְׂ ךָ ושְׂ ֑ �שֶׁ יךָ מִִ�רשְׂ ֖  אֲֵ�ירשֶׁ
And I will pluck up thy Asherim out of

the midst of thee; And I will destroy

thine enemies.

עוּ׃14 א ָ�מֵֽ ר לֹ֥ ֖ �וֹיִ֑ם אֲ�שֶׁ ת־היַּ ם אשֶׁ ה נָבָּקָ֖ חֵמָ֛ ף וּבשְׂ ֧ איַּ יתִי �שְׂ עִָ�֜ ושְׂ

)ס(

And I will execute vengeance in anger

and fury upon the nations, Because

they hearkened not.

6מיכה 

ים1 הָרִ֔ ת־השֶׁ יב אשֶׁ ר ק֚וּם רִ֣ ה אֹמֵ֑ ֖ הוָ ר־ישְׂ ת אֲ�שֶׁ א אֵ֥ עוּ־נָ֕ ִ�משְׂ

ךָ׃ ֽ בָע֖וֹת קוֹלשֶׁ �שְׂ נָה היַּ עשְׂ ֥ מיַּ תִ�שְׂ ושְׂ

Hear ye now what the LORD saith:

Arise, contend thou before the

mountains, And let the hills hear thy

voice.

ה 2 הוָ֔ יב ישְׂ ת־רִ֣ ע֤וּ הָרִים֙ אשֶׁ ִ�משְׂ
permanence
ים הָאֵתָנִ֖ ושְׂ

a
foundation

דֵי סשְׂ ץמֹ֣ רשֶׁ  אָ֑

ח׃ ֽ�ָ ויַּ ל יִתשְׂ רָאֵ֖ עִם־יִ�שְׂ מּ֔וֹ ושְׂ יהוָה֙ עִם־עיַּ ֽ יב ליַּ י רִ֤ ֣�ִ

Hear, O ye mountains, the LORD’S

controversy, And ye enduring rocks, the

foundations of the earth; For the LORD

hath a controversy with His people,

And He will plead with Israel.

מיכה 6
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י׃3 יךָ עֲנֵ֥ה ִ�ֽ אֵתִ֑ לשְׂ ה השֶׁ ךָ֖ וּמָ֣ יתִי לשְׂ ה־עִָ�֥ י משֶׁ מִּ֛ O My people, what have I done untoעיַּ

thee? And wherein have I wearied thee?

Testify against Me.

יך4ָ דִיתִ֑ ים פּשְׂ ית עֲבָדִ֖ יִם וּמִֵ�֥ ֔ ריַּ ץ מִצשְׂ רשֶׁ ֣ יךָ֙ מֵאשֶׁ עֱלִתִ֙ י השֶׁ ֤�ִ

ם׃ יָֽ ן וּמִרשְׂ הֲרֹ֥ ה איַּ ֖ ת־מֹ�שֶׁ יךָ אשֶׁ פָנשֶׁ֔ ח לשְׂ ֣ ליַּ �שְׂ וָאשֶׁ

For I brought thee up out of the land of

Egypt, And redeemed thee out of the

house of bondage, And I sent before

thee Moses, Aaron, and Miriam.

ה אֹת֖ו5ֹ ה־עָנָ֥ ב וּמשֶׁ ךְ מוֹאָ֔ לשֶׁ ֣ ץ ָ�לָק֙ משֶׁ ה־ָ�עיַּ֗ כָר־נָא֙ מיַּ י זשְׂ מִּ֗ עיַּ

ת עיַּ ֖ ן �יַּ עיַּ מיַּ֕ ל לשְׂ ֔�ָ ִ�לשְׂ ד־היַּ שִִּׁ�ים֙ עיַּ ע֑וֹר מִן־היַּ ן־�שְׂ ם �שֶׁ עָ֣ ִ�לשְׂ

ה׃ ֽ הוָ ק֥וֹת ישְׂ צִדשְׂ

O My people, remember now what

Balak king of Moab devised, And what

Balaam the son of Beor answered him;

From Shittim unto Gilgal, That ye may

know the righteous acts of the LORD.

ה 6 הוָ֔ ם ישְׂ ֣�ֵ מָּה֙ אֲקיַּ �יַּ
to curve
ף ֖ �וּאִ�יַּ ֣ משֶׁ �שְׂ אֲקיַּ י מָר֑וֹם היַּ  לֵאלֹהֵ֣

ה׃ י ָ�נָֽ נֵ֥ ים �שְׂ עֲגָלִ֖ עוֹל֔וֹת �יַּ בשְׂ

’Wherewith shall I come before the

LORD, And bow myself before God on

high? Shall I come before Him with

burnt-offerings, With calves of a year

old?

ים 7 י אֵילִ֔ פֵ֣ לשְׂ איַּ הוָה֙ �שְׂ ה ישְׂ ֤ צשֶׁ הֲיִרשְׂ
myriad
ב֖וֹת בשְׂ רִֽ ן�שְׂ משֶׁ חֲלֵי־ָ�֑ ֽ  ניַּ

י׃ ֽ�ִ פשְׂ את ניַּ ֥ �יַּ י חיַּ נִ֖ י בִטשְׂ רִ֥ י פּשְׂ עִ֔ כוֹרִי֙ פִּ�שְׂ ן �שְׂ ֤�ֵ אשֶׁ היַּ

Will the LORD be pleased with

thousands of rams, With ten thousands

of rivers of oil? Shall I give my first-born

for my transgression, The fruit of my

body for the sin of my soul?’

י8 ךָ֗ ִ�֣ � מִמּשְׂ ה �וֹרֵ֣ הוָ֞ ה־ישְׂ ה־֑�וֹב וּמָֽ ם מיַּ ךָ֛ אָדָ֖ יד לשְׂ הִִ�֥

ד  סשֶׁ ת חשֶׁ֔ הֲביַּ ֣ איַּ פָּט֙ ושְׂ אִם־עֲ֤�וֹת מִ�שְׂ

to
humiliate

עיַּ נֵ֥ צשְׂ היַּ תושְׂ כשֶׁ ֖  לשֶׁ

יךָ׃ )פ( ֽ עִם־אֱלֹהשֶׁ

It hath been told thee, O man, what is

good, And what the LORD doth require

of thee: Only to do justly, and to love

mercy, and to walk humbly with thy

God.

מיכה 6
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